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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to ATticle 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an3 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations, kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which Initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty SerUe. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

S. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible foT the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In Tespect of exofficio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné i mettre en application l'ATticle 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'ATticle 102 de la Charte. La partie II contient le Televé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, non de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entTée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné i mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
1 la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est paTtie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et 1 l'inscription au Tépertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis è la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la CStarte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au Téper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 1 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreeaents are subnitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are net. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
subnitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Menber 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
nents entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that tTeaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
precèding the title. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie a un traité ou a un accord international qui présente 
l'instrument 8ux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent Stre enregistrés ou de ceux qui 
doivent ttre classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des' Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir a la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument 3 l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas a une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe 9 ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie 3 un traité ou 
accord international soumis a l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Acc^-ds qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil nentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 

1 



PAST I 

TBEATIBS AID IBXEBBATIOBAL AGBEBBBBTS 
BBGISTBBED DOBIBG THE BOBTH OF 1PMIL 1984 

•OS. 22833 to 22898 

Ko. 22833. FBABCE AID CZECHOSLOVAKIA: 

Arrangement concerning the exchange of goods u d the Mdaiitj 
of payaents (with regulations concerning exchange of goods* 
lists, annexed letters, monetary regulations and exchanges 
of letters). Signed at Prague on 29 July 1946 

Case into force provisionally ou 1 August 194b, in 
accordance with article 2. 
Authentic text! French. 
Registered by France on 1 at.nl 19««. 

•o. 228J4. FBANCB Hit CZECHOSLOVAKIA: 

Agceeaent on payments (with list, protocol and exchanges of 
letters). Signed at Paris on lb January 1964 

Caae into force on 1 Barch 1964, In accordance with article 
VIII. 
«•mu-ntlc t M t ; French. 
Registered by France on 1 April 19B4. 

BO. 22835. FBABCE AID CZECHOSLOVAKIA: 

Agreeaent on econoaic co-operation in the field of industries 
(with annex and aeaorandua) • Signed at Prague on 23 
February 1970 

Caae into force on 23 February 1970 by signature, in 
accordance with article VIII. 

Registered by France on 1 April 19r«. 

TBAITES EI ACCOBDS IBTEBBATIOBAOX 
BBBBGISTBBS PBBDAHT LB BOIS D'AVBII. 1984 

Bos 22833 S 22898 

Bo 22833. FBABCE EI TCHECOSLOVAQUIE : 

Arrangement concernant les échanges de marchandises et le 
régleaent des paiements (avec régleaent concernant les 
échanges de aarchandises, listes, lettres annexes, 
régleaent monétaire et échanges de lettres). Signé 4 
Prague le 29 Juillet 194b 

Entré en vigueur 2 titre provisoire le 1er ao&t 194b, 
conforaéaent A l*article 2. 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 1er avril 19a4. 

•o 22834. F k AH CE ET TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord de paieaent (avec liste, protocole et échanges de 
lettres). signé i Paris le 1b janvier 1964 

Entré en vigueur le 1er nars 1964, confocnéaent 1 1 •article 
VIII. 

Texte anthentione ; français. 
Bnreoîatré par la France le 1er avril 19B4 

RO 22835. FBABCE Et TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord sur la coopération économique dans le doaalne des 
industries (avec annexe et aide-aéaoïre). Signé S Prague 
le 23 février 1970 

Entré en vigueur le 23 février 1970 par la signature, 
conforaéaent & l'article VIII. 

Texte authentique • français. 
Enregistré par la France le 1er avril 1984. 

BO. 22836. FBABCE AID CZECHOSLOVAKIA: 

Agreement regarding co-operation in the field of toarisn. 
signed at Paris on 3 Bay 1978 

Caae into force on 1 Barch 1979, i.e., the first day of the 
second aonth following the exchange of the notifications 
(effected on 9 January 1979) by which the Parties confirmed 
the coapletion of the required procedures, in accordance with 
article 8. 

âattmic tsits; rrmgt »»a saesto. Beoistered by France on 1 A n n l 14aa. 

•o 22836. FBAHCE EI TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord concernant la coopération dans le donaine du tourisae. 
Signé t Paris le 3 aai 1978 

Entré en vigueur le 1er aars 1979, soit le prenier jour du 
deuxième mois gui a suivi l*échange des notifications 
(effectué le 9 janvier 1979) par leguel les Parties se sont 
confiraé l'accomplissement des procédures requises, 
conforaéaent i l'article s . 

Textes anthentigues ; français et tchèque. 
Enregistré par la France le 1er avril 19«a. 

•o. 22837. FBABCE AID H0IAC0: 

Convention on social security. Signed at Paris on 28 
February 1952 

Caae into force on 1 April 1954, i.e., the first day of the 
aonth following the exchange of the instruments of 
ratification, which toot place at Paris on 8 and 15 larch 
1954, in accordance with article 44 (2) . 

Beoistered by Franca on 1 April 19«4 

Bo 22837. FBABCB ET BONACO : 

Convention sur la sécurité sociale. Signée i Paris le 28 
février 1952 

Entrée en vigueur le 1er avril 1954, soit le prenier jour 
du aois suivant l'échange des instruaents de ratification, 
gui a eu lieu & Paris les a et 15 aars 1954, conforaéaent t 
l'article 44, paragraphe 2. 

Texte anthentiqne ; français. 
Enregistrée par la France le 1er avril 1984. 

BO. 22838. FBABCE ABU BOBACQ: Bo 22838. FBABCE EI B0BAC0 : 

Convention concerning pharmacy regulation, signed at Paris 
on 18 Bay 1963 

Caae into force on 1 septeaber 1963, i.e., the first day of 
the aonth following the exchange of the notifications 
(effected on 26 Bay and lb August 1963) by which the Parties 
confined its approval ia conforaity with their 
constitutional procedures, in accordance with article u. 

number in annex A.) 
IMot-n: Also see saae 

Convention relative t la régleaentation de la pharaacie. 
Signée S Paris le 18 aai 1963 

Entrée en vigueur le 1er septeabre 1963, soit le premier 
jour du aois suivant l'échange des notifications (effectuées 
les 26 aai et 16 aodt 1963) par lesquelles les parties se 
sont confiraé son approbation selon leurs procédures 
constitutionnnelles, conforaéaent A l'article 8. 

rant auttMtMM i ftaawls. 
Knregistrée par la France le 1er avril 1984. 

aussi aéne nuaéro en annexe A.) 
s Voir 
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•o. 22839. R A I C H ABD SOIBBA: 
Convention on cultural exchanges (titb protocol). signed at 

Çonatty on 29 July >961 

Caae lato force on 29 Juif 19b 1 t>j signature, in accordance 
with article 13. 
ja^heatic French. 
•aoistared br Trance on 1 t n n l 19«4. 

•o 22839. rai»CE It 60IBBE : 

Convention sur les échanges culturels (avec protocole) . 
Signée S Conakry le 29 juillet 1961 

Entrée en vigueur le 29 juillet 1961 par la signature, 
conforaéaent S 1"article 13. 
Texte . Q t H M t t G M i français. 
Enregistrée par la France le 1er avril lane. 

Mo. 22840. FBABCE 1 W 0U1BBA: 

agreeaent on technical co-operation, signed at Paris on 22 
Bay 1963 

Caae into force on 28 Jane 1963, the date of the last ot 
the notifications by which the Contracting parties informed 
each other of the coapletlon of the required constitutional 
procedures, la accordance m t h article 9. 

•agiatarad by Franca on 1 anrtl HI». 

Ho 22840. FBABCB EÏ GOIESB : 

Accord de coopération technique, signé < Paris le 22 nal 
19b3 

Entré en vigueur le 28 juin 1963, date de la dernxire d u 
notifications par lesquelles les Parties contractantes se 
sont informées de l'accoapllsseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent • l'article 9. 

Texte authentiqua : français. 
Enregistré par la Franca la 1er avril M u a . 

•O. 22841. FBABCE ill FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBnABI: 
lgreeaeat concerning the waiver of the reiaburseaent of 

administrative and aedical control tees in the framework of 
B.B.C. Hegulations Bos. 1108/71 and 574/72. Signed at 
Paris on 26 Bay 1981 

Caae into force on 30 June 1983, the date of receipt of the 
last of the notifications (effected oa It April 1982 and 30 
June 1983) by waich the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional formalities, with 
retroactive effect from 1 January 1980, in accordance with 
article 3. 
authentic t.vt»; flBBBt »»fl 8 8 » M . 
Registered nv Trance on 1 April 19B4. 

BO 22841. FBARCB EI BBPUBLXQDB PBDBBALE D'ALLEBAGNB : 

Accord portant renonciation au remboursement des frais de 
contrôle administratif et médical dans le cadre des 
Béglenents C.B.B. Bos 1408/71 et 574/72. Signé t Paris 1* 
26 aai 1981 

Entré en vigueur 1» 30 juin 1983, date de rfoaptioi de la 
dernière des notifications (effectuées les 14 avril 1982 et 
30 juin 1983) par lesquelles les Parties aa sont intentes de 
1'accomplissement des formalités constitutionnelles requises, 
avec effet rétroactif au 1er janvier 1980, cooforaéeent 1 
l'article 3. 
Tartes authantlanes ; français at allaaana. 
enregistré par la France la 1er avril 1984. 

•O. 22842. FfcABCB t«» FEDEBA1* BEPOBLIC OF GEBUNl: 
agreeaent concerning the waiver of the reiaburseaent of 

benefits in kind aade la case of illness to pensioned 
Corner frontier workers, to the aeaners ot their faailles 
or to the survivors. Signed at Paris on 46 Bay 1981 

Case into force on 30 June 1983, the date of receipt of the 
last of the notifications (effected on 14 April 1982 and 30 
Jane 1983) by w m c h the Parties laforaed each other of the 
coapletlon of the required constitutional foraalities, with 
retroactive effect from 1 October 1972, in accordance with 
article 4. 

aathantic texts; fMBBt Mfl SttBMn 
Baalstared nv France on 1 April 19n4. 

BO 22842. FBAICE BT BEPOBLIQUE FB0BBAUI D'ALLEBAGBE : 

Accord portant renonciation ae rembourseaeat das prestations 
en nature servies, en cas de saladie, «as pensionnés 
anciens travailleurs frontaliers, a u eeacres de leur 
faillie ou aux survivants, signé i Paris le M mal 1981 

Entré en vigueur le 30 juin 1983, date ds réception de la 
dernière des notifications (effectuées les 14 avril 1982 «t 
30 juin 1983) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accosplisseaent des formalités constitutionnelles requises, 
avec effet rétroactif au 1er octobre 1972, conforaéaent > 
l'article 4. 

" t > " ' " n " ' ! et allaaaad. 
Knraaistré n»r la France la 1er avril 1984. 

NO» 22843. FBABCE «BP CABADAS Bo 22843. FBABCB BT CABADA : 

Agreeaent concerning cinematographic relations (with rales of 
procedure) . Signed at Ottawa on JU Bay 1983 

Caae into forae on 30 Bay 1983 by signature, in accordance 
with article XTIIX (1) . 

French and fcnalish-

Accord sur les relations cinématographiques (avec régies 
procédure)• Signé 2 Ottava le 30 mai 1903 

Entré en vigueur le 30 sai 1983 par la signature, 
conforeésent < l'article XVIII, paragraphe 1. 
Textes authentiquas ; français at anglais, 
anreolstré par la Fr.nea la 1er avril » » « -

•O. 22844. FBABCB ABU CABADA: Bo 22844. FBABCB Bt CABADA 
agreeaent on television relations. Signed at Paris on 11 

July 1983 

Caae into force on 11 July 1983 by signature, in accordance 
with article XVII. 

Accord sur les relations dans le doe aine de la télévision. 
Signé I Paris le 11 juillet 1983 

Bntré en vigueur le 11 juillet 1983 par la signatore, 
conformément S l'article XVII. 

•agisterad Pv France on 1 April lia». ïatea anthtatinim ; Uaasai* at « w t o M i Enregistré par la France la 1er avril laaa. 
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io. 22845. FRANCE ABU CANADA : Ho 22845. FBABCE EI CANADA : 
Agreeaent concerning the promotion of co-produced 

cinematographic projects. Signed at Paris on 11 July 1983 

Caae into force on 11 July 1983 oy signature, in accordance 
m t h article II (3) . 

m t p m c tSttSi French and tnalish-
Beaistered nv France on 1 April 19na. 

Accord relatif ft la proaotion de projets de coproduction 
cinématographique. signé i Paris le 11 Juillet 1983 

Entré en vigueur le 11 juillet 1983 par la signature, 
conforaéaent î l'article II, paragraphe 3. 

Ter tes anthentigues : français et anglais. 
Enregistré par la France le 1er avril 1984. 

Ko. 22846. SPAIN AND HQBOCCO: 

Agreeaent on the withdrawal of the peseta, signed at Badrid 
on 7 July 1957 

Caae into force on 7 July 1957 by signature, in accordance 
with article XII. 

Authentic texts; Spanish and French. 

nuaber in annex A •) 
IMote: Also see saae 

Ho 22846. ESPASHE ET BABOC ; 

Accord sur le retrait de la peseta. Signé ft aadria le 7 
Juillet 1957 

Entré en vigueur le 7 juillet 1957 par la signature, 
conforaéaent 4 l'article XII. 

Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par l'Espagne le 1er avril 19H4. 

aussi néae nuaéro en annexe A.) 
tMote : Voir 

Bo. 22847. BEN ZEALAND AND INDONESIA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
provision by New Zealand of a loan for the purchase of Bew 
Zealand goods (with annex) . Jaxarta, 22 June 1973 

Caae into force on 22 June 1973, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Registered nv Bew Zealand on 1 April 19H4- «Bote; Also see 
sane nuaber in annex A.) 

Bo 22847. BOUVELLB-ZBLANDB ET INDONESIE : 

Echange de lettres constituant un accora relatif 3 un prêt 
accordé par la Nouvelle-Zélande en vue de l'achat de 
produits néo-zélandais (avec annexe). Jaxarta, 22 juin 
1973 

Entré en vigueur le 22 Juin 1973, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : 
Enregistré bar la Nouvelle-Zélande le 1er avril 1984. 

IBote : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

«O. 22848. BEN ZEALAND AND INDONESIA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
provision by New Zealand of a loan for the purchase of New 
Zealand goods (with annex) . Jakarta, 29 January 1975 

Caae into force on 29 January 1975, the date of the letter 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

Registered by Bew Zealand on 1 April 1984 

BO 22848. BOUVELLE-ZELAHDB ET INDONESIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft un prêt 
accordé par la Nouvelle-Zélande en vue de l'achat de 
produits néo-zélandais (avec annexe). Jaxarta, 29 janvier 
1975 

Entré en vigueur le 29 janvier 1975, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : anglais -
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 1er avril 19B4 

•o. 22849. BEN ZEALAND AND INDONESIA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
provision by New Zealand of a loan for the purchase of Bew 
Zealand goods (vith annex) . Jakarta, 18 June 1976 

Caae into force on 18 June 1976, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Bo 22849. NOUVELLE—ZELABDE ET INDONESIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif S un prêt 
accordé par la Nouvelle-Zélande en vue de l'achat de 
produits néo-zélandais (avec annexe). Jaxarta, 16 juin 
1976 

Entré en vigueur le 18 Juin 1976, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la BQ.....11 a-Zélande le 1er avril 1984. 

BO. 22850. FEDEBAL REPUBLIC OF 6BHBAHÏ ABD LIBERIA: 

Agreeaent concerning financial co-operation—Pgll Hilto 
Forestry and Mood Industj-y Training Centre Pronect. Signed 
at Bonrovia on 6 Boveaber 1982 

Caae into force on 6 Boveaber 1982 by signature, in 
accordance vith article 8. 

Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 1 April 

1984. 

Bo 22850. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI LIBERIA : 

Accord de coopération financière — t i m e t relatif an Centre 
de foraation de Boni Hills pour la foresterie et 
l'industrie du bois, signé ft Bonrovia le 6 novembre 1982 

Entré en vigueur le 6 novembre 1982 par la signature, 
conformément î l'article 8. 

Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la «énnblique fédérale d'Allemagne le 1er 

avril 19«4. 
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No. 22851. FBDBRAL BEPOBLIC OP GBBBANT AND NEPAL:' 

Agreeaent concerning financial co-operation (mth annex) . 
Signed at Kathaandu on 25 November 1982 

Caae into force on 25 Noveaber 1982 by signature, in 
accordance with article 9. 

m&EBUf tens; '«palese Enaiisn. 
1980. 

Bo 22851. BEPDBLIQOE FEDBBALE D'ALLEMAGNE ET BEPAL : 
Accord de coopération financière (avec annexe) . Signe ft 

Katmandou le 25 novembre 1982 

Bntré en vigueur le 25 noveabre 1982 par la signature, 
conforaéaent A l'article 9. 

Textes authentiques : allaaand. népalais et anglais. 
Enregistré par la Bépnblloue fédérale d'Allemagne la 1er 

avril 19B4-

No. 22852. 
BBPDBLIC: 

FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBANT AND CBNTBAL AFBICAN 

Agreeaent concerning financial co-operation (with annex). 
Signed at Bangui on 10 Oeceaner 1982 

Caae into force on 10 Deceaber 19a2 by signature, m 
accordance vith article 8. 

198it. 

Bo 22852. REPUBLIQUE FBOBBALE D'ALLEBAGNB EI BEPUBL1Q0E 
CENTRA FBICAIBE : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé A 
Bangui le 10 déceabre 1982 

Entré en vigueur le 10 déceabre 1982 par la signature, 
conforaéaent i l'article a. 
Textes authentigues ; aile.and et irancais-
Bnragistré par la HfeniiPligue fédérale d'Allaaaone le 1er 

avril 19«4-

Bo. 22853. 0NITBD BATIONS (08ITED BATIONS INDUSTRIAL 
DEVBL0PBEHI ORGANISATION) ABD BOBGAhTr 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
arrangeaents for the second consultation on the 
pharaaceutical industry to be held in Budapest Iroa £ 1 to 
25 Boveaber 1983 (vith annex). Vienna, 27 July and 21 
August 1983 

Caae into force on 24 August 1983, the date of receipt of 
the letter m reply, in accordance with the provisions of the 
said letters. 

Authentic text; English. 
Beoistered ex officio on 1 April 1984. 

No 22853. OBGAN ISA H O N DBS NATIONS ON IBS (ORGANISATION PES 
NATIONS UNIES P0DB LE DEVELOBPBBENT IBDOSTBIBL) Et 
HOBGBIB : 

Echange de lettres constituant un accord relatif £ 
l'organisation de la deuxiêne consultation sur l'industrie 
pharaaceutigue devant avoir lieu 2 Budapest du 21 au 25 
noveabre 1983 (avec annexe). Vienne, 27 juillet et 24 
aofft 1983 

Entre en vigueur le 24 aofft 1983, date de réception de la 
lettre de réponse, conforaéaent aux dispositions desdites 
lettres. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré d'office le 1er avril 1984. 

Bo. 22854. BBAZIL ABD ABGENTINA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 

construction of a bridge over the Iguaçu Mivet. Brasilia, 
15 Narch 1972 

Bo 22854. BBBS1L ET ARGENTINE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif B la 
construction d'un pont sur la rivière Iguaçu. Brasilia, 1& 
Bars 1972 

Caae into force on 15 Barch 1972 by the exchange of the 
said letters. 

Entré en vigueur le 15 aars 1972 par l'échange desdites 
lettres. 

«egistered et Brazil on 2 April 1984. 
Tartes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 2 avril 1984. 

Bo. 22855. BBAZIL ABD BOLIVIA: 

Agreeaent concerning the hydro-pover plant ot Cachuela 
Esperanza, supplementary to the Agreeaent on econoaic asd 
technical co-operation. Signed at Santa Crux de la Sierra 
(Bolivia) on 8 February 1984 

Caae into force on 8 February 1964 py signature. 

BegisterLtaTtBra2iiro^2BA^ri°ai984!1S'1*' 

No 22855. BBBSIL ET BOLIVIE : 
Accord relatif ft la centrale hydro-électrique de Cachuela 

Esperanza, coapléaentalre ft l'Accord de coopération 
éconoaique et technique, signé S Santa Cruz ne la Sierra 
(Bolivie) le s février 1984 

Entré en vigueur le 8 lévrier 1984 par la signature. 

Textes authentiques ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil la 2 avril 1984. 

NO. 22856. BBAZIL AND FEDEBAL BEPOBLIC OF GEUBABÏ: No 22856. BRESIL ET BEPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
third phase of the Establishaent of Betropolitan Areas 
Project. Brasilia, 24 February 1984 

Caae into force by the exchange ol the said letters, with 
1 retroactive effect froa 1 July 1y a 3, in accordance vith their 
provisions• 

Registered Pv Brazil 

Echange de lettres constituant un accord concernant la 
troisièae phase du projet relatif i la création de régions 
aétropolitalnes. Brasilia, 24 février 1984 

Entré en vigueur par l'échange desdites lettres, avec effet 
rétroactif au 1er juillet 1983, conforaésent ft leurs 
disposi tions. 

Textes authentiques ; alla.and et portugais. 
Enregistré par 1e Brésil le 2 avril 1984. 
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Ho. 22857. PEDBHAL BBPOBLIC OP GBBHAHY AHD CABBBOOH: 
Air Transport Agreeaent. Signed at Bonn on 22 October 1964 

Cane into force on 8 July 1967, i.e., JO days after the 
exchange of the instruments of ratification, wnicn toox place 
at Yaoundé on 8 June 1967, in accordance with article 16 (2) • 

Authentic ^eitsi 
Beaistered i»v the International Civil Aviation Organization 

(Motes Also see sane nuaber in annex A.) 

Ho 22857. KfcPUBLIùOE PEDBHALE D 'ALLEBAGHE BT CABE'BOUH : 
Accora relatif aux transports aériens. Signé ft Bonn le 22 

octoore 1964 

Entré en vigueur le 8 juillet 1967, soit Jû jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu ft 
Yaoundé le 8 juin 1967, conformément à l'article 1b 
paragraphe 2. 

Textes authentiques = allemand, anglais et: français. 
Bl>internationale ' l e ^ ^ v r i ^ w e n .^'^Mote*011*0"^^ S 

numéro en annexe A.) 

HO. 22858. PBDBHAL BEP0BL1C ÛF GEHBAHÏ AMP l#OEY COAST: 

Air Transport Agreement (with exchange of letters concerning 
the route schedule). Signed at Bonn on 3 October 1978 

Came into force on 7 August 1983, i.e., 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Abidjan on 8 July 1983, in accordance with article 17 (2)• 

Authentic texts: German and French. 
Beaistered bv the International Civil Aviation Organization 

HO 22858. BEPUBLIQUE FËDERALË D'ALLEBAGHB BT COTE 
D'lVOIBE : 

Accord relatif aux transports aériens (avec échange de 
lettres relatif au tableau de routes). Signé 2 Bonn le 3 
octobre 197e 

Entré en vigueur le 7 aofft 1983, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu â 
Abidjan le 8 juillet 1983, conformément i l'article 17, 
paragraphe 2. 

Textes anthentigues ; allemand et trancais. 
^qrealstré par l'Organisation qe ̂  'aviation civil^ 

internationale le 4 avril 1984. 

SO- 22859. PEDEHAL HEPOBLIC OP GEBHANI AHD &EHYA: 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with exchange oi letters concerning 
the route schedule). Signed at Bonn on 24 July 1979 

Came into force on 19 Hovember 1982, after the Parties had 
notified each other (on 15 April and 19 Hoveioer 1982) of the 
completion of their constitutional requirements, in 
accordance with article 19 (1). 

Registered fly the International Civil Aviation organisation 

MO 22859. BBPUBLIQUB PEDEBALE D'ALLBBAbHE ET &EHÏA : 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec écnange ae lettres relatif au 
tableau de routes). Signé i Bonn le 24 juillet 1979 

Entré en vigueur le 19 novembre 1982, après que les Parties 
se furent notifié (les 15 avril et 19 novembre 1982) 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles requises, 
conformément & l'article 19, paragraphe 1. 

Textes aiithentigues ; allemand et anglais. 
Enregistré par l'Organisation de 1«aviation_civile 

Ho. 22860. SIHGAPOBE AHD LOXEBBOOBG: 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annex). Signed at Luxembourg 
on 9 April 1975 

Came into force provisionally on 9 April 1975, the date of 
signature, and definitively on t> October 1976 by an exchange 
of diplomatic notes confirming its ratification, in 
accordance with article 16 (2)• 

H i m a U f f tMti Beoistered ftv tne International Civil Aviation Organization 
on 4 April 19S4-

Ho 22860. SIHGAPOOH ET LUXBBBOURG : 
Accord relatif aux services aériens entre ieurs territoires 

respectifs et au-del& (avec annexe). Signé ft Luxembourg le 
9 avril 1975 

Entré en vigueur & titre provisoire le 9 avril 1975, date 
de la signature, et t titre définitif le 6 octobre 1976 par 
un échange de notes diplomatiques confirmant sa ratification, 
conformément i l'article 16, paragraphe t. 

Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 4 avril 19B4. 

Ho. 22861. HETHEBLAHDS AHD GBkBAH DEBOC&ATIC REPUBLIC: 

Air Transport Agreement (with annex). Signed at The Hague on 
21 July 1976 

Came into force provisionally on 21 July 1976, the date of 
signature, and definitively on 27 January 1977 by an excnange 
of notes by which the Parties informed each other of the 
completion of their constitutional requirements, in 
accordance with article 20 (1). 

lythentic texts; Patch and fierman. 
registered bv the International Civil Aviation Organization 

f m i l 

Ho 22861. PAYS-BAS ET BEPUBLIQUE UBBOCBATIQUB ALLËBAHDE : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe)• Signé ft 
La Haye le 21 juillet 1976 

Entré en vigueur à titre provisoire le 21 juillet I97t>, 
date de la signature, et i titre dénnitif le 27 janvier 1977 
par un échange de notes par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement de leurs procédures constitu-
tionnelles requises, conformément ft l'article 20, para* 
graphe 1. 
Textes aiithentigues ; néerlandais et: allemand. 
Enregistré par l'Organisation ae l'aviation civile 

internationale le 4 avril 1984. 
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Ho. 22862. BURBA AMD NETHBRLAHDS : 

Air Transport Agreeaent (with annex). signed at Bangoon on 
2S Hay 1977 

Caae into force on 1 April 19B0, i.e., the first day of the 
second aonth following the date on which the Parties inforaed 
each otner of the coapletlon of their required internal 
procedures, in accordance with article 18 (1) • 

Beoistered pt the International C u l l Aviation Organization 

Bo 22862. BIBBAHIE ET PAIS-BAS : 

Accord relatif aux transports aériens '(avec annexe) . Signé et 
Bangoun le 25 a ai 1977 
Entré en vigueur le 1er avril 1980, soit le prenler jour du 

deuxième sois suivant la date ft laquelle les Parties se sont 
informées de l'accoaplisseaent des procédures internes 
requises, conforaéaent ft l'article 1b, paragraphe 1. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 

internationale le 1 avril 1984. 

NO. 22863. BORDA AND BANGLADESH: 

Air Transport Agreeaent (with annex). Signed at Dacca on 3 
August 1977 

Caae into force on 3 August 1977 ny signature, in 
accordance with article XVI. 

Beoistered py f̂rp international Civil Aviation organization 
on 4 April 19B4. 

BO 22863. BIBBAHIE BT BANGLADESH : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé ft 
Dacca le 3 aottt 1977 

Entré en vigueur le 3 aofft 1977 par la signature, 
conforméaent ft l'article XVI. 

Texte authentique ; anflIlBr 
Enregistré par l'Organisation de l'aviatipfl Ciy^j^ 

Internationale le 4 avril 19B4. 

Ho. 22864. BAUBITIUS AND SHITZEBLAHD: Bo 22864. BAUBICE ET SUISSE : 

Agreeaent relating to regular air transport (vith annex). 
Signed at Port Louis on 14 Boveaner 1979 

Caae into force provisionally on 14 November 1979, the date 
of signature, and definitively on 23 Deceaber 19a1, the date 
on which the Parties notified each other of the coapletlon of 
their constitutional foraalities, m accordance with article 
20 (1) . 

Accord relatif an trafic aérien de lignes (avec annexe) . 
Signé ft Port-louis le 14 noveabre 1979 

Entré en vigueur ft titre provisoire le 14 noveabre 1979, 
date de la signature, et ft titre définitif le 23 déceabre 
1981, date ft laquelle les Parties se sont notifié 
l'accoaplisseaent de leurs foraalités constitutionnelles, 
conforaéaent ft l'article 20, paragraphe 1. 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
mstnaUMalB le t arril 

No. 2286t>. SWITZERLAND ABD TOGO: 

Air Transport Agreeaent (with annex)• Signed at Loaé on 3 
Deceaoer 1980 

Caae into force provisionally on J Deceaber 19oO, the date 
of signature, and definitively on 12 April 198-3, the date on 
which the Parties notified each other of the coapletlon of 
their constitutional foraalities. In accordance with article 
20 (1) . 

text: 
Registered by the International Civil Aviation Organization 

Bo 22865. S0ISSE ET TOGO : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé ft 
Loaé le 3 déceabre 1980 

Bntré en vigueur ft titre provisoire le 3 déceabre 1980, 
date de la signature, et ft titre définitif le 12 avril 1983, 
date ft laquelle les Parties se sont notifié l'accoaplisseaent 
de leurs foraalités constitutionnelles, conforaéaent ft 
l'article 20, paragraphe l. 

m t s aathsBVMBa ; fraa«is» BMEnettS pat t'gmaisaUga j'anatiga ciiile 
internationale le 4 avril 1984. 

Bo. 22866. B0LTILATEBAL: 

Agreeaent on non-aggression and assistance in the field of 
defense. Concluded at Abidjan on 9 June 1977 

Caae into force on 21 November 1983, upon ratification by 
the following seven signatory States, in accordance with 
article 8: 

Bo 22866. BOLTILATERAL : 

Accord de non-agression et d'assistance en aatlére de 
défense. Conclu ft Abidjan le 9 juin 1977 

Bntré en vigueur le 21 noveabre 1963, dés sa ratification 
par les sept Etats signataires suivants, confornéaent ft 
l'article 8 : 

Etat Date an dépSt de l'instru-

Ivory Coast 
Bali 
Hauritania 
Higer 
Senegal 
Togo 
Dpper Volta 

21 Novea ber 1983 Cffte d'Ivoire 21 novembre 198 3 
3 Boveaber 1981 Haute-Volta 22 janvier 19B2 
12 April 1978 Bali 3 noveabre 1981 
9 June 1983 Mauritanie 12 avril 1978 

20 September 1977 Niger 9 juin 1983 
27 April 1982 Sénégal 2U septeabre 1977 
22 January 1962 Togo 27 avril 198.1 

Authentic text: French. 

non-aggression and assistance In the field of defense on 9 
April 1984. 

Texte authentiqua : français. 
Enregistré par la Secrétaire général de l'Accord de 

non-agression et d'assistance en aatlére de défense le 9 
avril 19»4_ 
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Ko. 22867. UNITED BATIOBS AHD BICABAGUA: •o 22867. ORGANISATION DBS HATIONS UN IBS BT BICABAGDA : 
Host Agreeaent regarding the establishaent of a Onited 

Bâtions Inforaation Centre m Nicaragua, signed at Bew 
ïork on 11 April 198» 

Caae into force on 11 April 1984 by signature, in 
accordance with article 14. 

Authentic teats; Baalish and Spanish. 
Beaiateyftfl ex officio on 11 April 1984. 

Accord cadre relatif A 1 "établissement d'un centre 
d'inforaation des Bâtions Unies au Nicaragua. Slgnâ A Bew 
ïork le 11 avril 1984 
Entré en vigueur le 11 avril 1984 par la signature, 

conforaéaent S l'article 14. 

Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistra d'office le 11 avril 1 9 B ~ 

BO. 22868. CZECHOSLOVAKIA ABD LIBTAB ABAB JABAB1B1IA: 

Agreeaent on cooperation in the field of health care, signed 
at Tripoli on 9 Septeaber 1981 

Caae into force on 11 Boveaber 19e1, the date of the last 
of the notifications (effected on 2b October and 11 Boveaber 
1981) confiraing its approval, in accordance with article 11. 

Authentic texts; Czech. Arabia and Bngli^h. 

Bo 22868. TCBBCOSLOVAQOIB ET JAHAHIBITA ABABB LIBIBBBB 1 

Accord de coopération dans le doaaine des soins de santé. 
Signé ft Tripoli le 9 septeabre 1981 

Bntré en vigueur le 11 novembre 1981, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 26 octobre et 11 aoveabre 
1981) confinant son approbation, conforaéaent S l'article 
11. 

Textes authentiques : tchèque, arabe et anglais. 
Enregistré par la Tchécoslovaquie le 17 avril 19H4. 

BO. 22869. DEBBABK, FIBLAND, ICBLABD, BUBNAÏ AND SBBDEBS BO 22869. DABEBABK, FINLANDE, ISLANDE, BOBVEGE ET SOEDE 
Convention for the avoidance of double taxation vith respect 

to taxes on incoae and fortune (with protocol), signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983 

Caae into force on 29 Deceaoer 1983, i.e., 30 days after 
the date on which all the Parties had notified the Governaeat 
of Finland of the coapletion of their constitutional 
requireaents, in accordance with article 31 (1) ; 

Convention tendant S éviter la double iaposition en aatiére 
d'iapOts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). 
Signée ft Helsinki le 22 aars 1983 

Entrée en vigueur le 29 décembre 1983, soit 30 jours après 
la date ft laquelle toutes les Parties avaient notifié au 
Gouverneaent finlandais l'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent ft l'article 31, 
paragraphe 1 : 

State 
Date or receipt of the 
notification Btat de la notification 

Denaark 
Finland 
Iceland 
Borway 
Sweden 

22 Barch 
24 Boveaber 
8 July 
IS Boveaber 
29 Boveaber 

1983 
1983 
1983 
1983 
1983 

iHttwnUe tens; Swedish. 
Danish. Finnish. Icelandic. Norwegian and 

on 17 April 19«a. 

Danemark 
Finlande 
Islande 
Borvége 
Suède 

22 nars 
24 noveabre 
8 juillet 
15 novembre 
29 noveabre 

1983 
1983 
1983 
1983 
1983 

Textes anthentigues 
et suédois. 

danois, finnois, islandais, norvégien 

Enregistrée par la Finlande le 17 avril 1984. 

Bo. 22870. DBITBD BATIONS AND IBAU: 

Bxchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
establishment of the International School in Irag (with 
statutes of tne School). Baghdad, 19 April 1984 

Caae into force on 19 April 1984 by the exchange of the 
said letters. 

authentic texts; English and Arabic. 
Registered ex officio on 19 April 1984. 

Bo 22870. 0B6ABISATI0N DBS NATIONS UNIES EI IBAU : 

Echange de lettres constituant un accord portant création de 
l'Ecole internationale en Iraq (avec statuts de l'Ecole). 
Bagdad, 19 avril 1984 

Entré en vigueur le 19 avril 1984 par l'échange desdites 
lettres. 

Textes anthentigues ; anglais et arane. 
enregistré d'office le 19 avril 1984. 

BO. 22871. BETHEBLABDS AND CIPBUS: 

Agreeaent on international road transport. Signed at The 
Hague on 27 Barch 198U 

Caae into force on 1 July 1981, i.e., the first day of the 
second aonth following the date (22 Hay 19el) oa which the 
Parties had inforaed each other of the coapletion of their 
constitutional requireaents, in accordance with article 10 
<1> . 

Authentic text; English. 
Registered bv the Betherlands on 23 April 1984. 

•O 22871. PAXS-BAS ET CHIPEE ; 

Accord relatif au transport routier international. Signé ft 
La Baye le 27 aars 19B0 

Entré en vigueur le 1er juillet 1981, soit le preaier jour 
du deuxièse aois suivant la date (22 aai 1981) t laquelle les 
Parties s'étaient infornées de l'accoaplisseaent des 
procédures constitutionnelles requises, conforaéaent A 
l'article 10, paragraphe 1. 
Texte anthentique ; anglais. 
Enregistré par les Pavs-B-s le 23 avril 1984. 
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io. 22872. NETHERLANDS ANlK INTERNATIOIAL SERVICE FOR 
NATIONAL AGRICULTURAL RESEARCH (ISNAB)|: 

Agreeaent concerning the Headguarters of the International 
Service for National Agricultural Research (1SBAB). Signed 
at The Bague on 2 June 1980 -

Case into force on 2 June 1980 by signature, in accordance 
with article 22 (1). 

Mttaatic Registered by the Netherlands on 23 April 198». 

-• See article 20 (2) and (3) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

ce \\> r 
tr 
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Bo 22872. PAYS'-BAS Er/sEBVlCB INTERNATIONAL POOB LA 
RECHERCHE AGRICOLE NATIONALE (ISNAR)) : 

Accord relatif au siège du service international pour la 
recherche agricole nationale (1SNAB) . Signé t La Baye le 2 
juin I960 -> 
Entré en vigueur le 2 juin 1980 par la signature, 

conforaéaent a l'article 22, paragraphe 1. 

Biw aatagatiairc ; aaalais. Enregistré par las Pava-Bas le 23 avril 19B4. 

i Voir article 20, paragraphes 2 et 3, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

• o. 22873. BETHBRLANDS ABD SBI LANKA: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incose and on capital (vith protocol). Signed at Colonûo 
on 17 Boveaber 1982 

Case into force on 24 January 1984, the date of the last of 
the notifications (effected on 27 April 1983 and 24 January 
1984) by vhich the Parties inforaed each other of the 
coapletlon of the reguired constitutional foraalities, in 
accordance vith article 30. 

ftatteBUff^Pntj*^sinhalese^and ^English. 

Bo 22873. PAIS—BAS ET SBI LANKA : 

Convention tendant ft éviter la double iaposition et ft 
prévenir l'évasion fiscale en aatlére d'iapffts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole)• Signée ft 
Colonbo le 17 noveabre 19a2 

Bntrée en vigueur le 24 janvier 1984, date ae la dernière 
des notifications (effectuées les 27 avril 19b3 et 24 janvier 
1984) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accosplissesent des foraalités constitutionnelles requises, 
conforaésent ft l'article 30. 
Textes authentiques : néerlandais, cinghalais et anglais. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 23 avril 1984. 

Bo. 22874. BBTHEBLANDS AND BALI: 

Convention on technical co-operation. Signed at Baaaxo on 11 
Bay 1983 

Caae into force on 27 January 1984, the date on vhich the 
Parties notified each other of the coapletlon of the required 
constitutional procedures, in accordance vith article 6 (1) . 

Registered by the Netherlands on 23 April 19B4 

Bo 22874. PASS—BAS EI BALI : 

Convention relative ft la coopération technique» Signée ft 
Baaako le 11 aai 1983 
Entrée en vigueur le 27 janvier 19U4, date ft laquelle les 

Parties se sont notifié l'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent ft l'article 6, 
paragraphe 1. 
Texte authentifia ; français. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 23 avril 1984. 

•o. 22875. NETHERLANDS ABD IBELABD: 
Agreeaent on the international carriage of goods by road 

(vith protocol). Signed at Dublin on 30 Bay 19a3 

Caae into force on 29 January 1984, i.e., the thirtieth day 
following the date of receipt of the last of the 
aotifications by which the Parties infocned each other (on 9 
and 30 Deceaber 19B3) of the coapletlon of the necessary 
aeasures, in accordance eith article 14 (1). 
authentic text: English. 

Bo. 22876. BE1G1UB AND CANADA: 

Agreeaent on assistance to the fila industry. Signed at 
Brussels on 24 February 1984 

Caae into force on 24 February 1984 by signature, in 
accordance with article XV (1) . 

àWthePU1? French. Dutch. Geraan and Engiisn. -Registered nv Beloina on 24 April 19««. 

Bo 22875. PalS-BAS EI 1RLABDE : 
Accord relatif au transport routier international ae 

marchandises (avec protocole). Signé t Dublin le 30 a al 
1983 

Entré en vigueur le 29 janvier 1984, soit le trentiése jour 
suivant la date de réception de la dernière des notifications 
par lesquelles les Parties se sont informées (les 9 et 30 
déceabre 1983) de l'accosplissesent des mesures requises, 
conforaésent ft l'article 14, paragraphe 1. 

laite a a t t e a u m ; aaalal6« Enregistré par les Mvs-Bas le 23 avril 1984. 

Bo 22876. BELGIQUE ET CABADA : 
Accord sur l'aide ft l'industrie cinénatographique. Signé ft 

Bruxelles le 24 février 1984 
Bntré en vigueur le 24 février 1984 par la signature, 

conforaésent ft l'article If, paragraphe 1. 
Textes agthentigues : français, néerlandais, allemand et 
anglais. 

Bawaisttfl pac ta Baigna» As Ht arril 1?8t. 
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«o. 22877. UNITED MATIONS AND CHINA: NO 22877. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET CHINE : 

* Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 
the arrangements for the United Hâtions Interregional 
Beeting on Youth, Criae and Justice to ne held in Beijing 
troa 14 to 18 Hay 1984. Vienna, 11 and 24 April 1984 

* Echange de lettres constituant un accord relatif 3 
l'organisation de la Réunion interrégionale de 
l'Organisation des Nations Unies sur la jeunesse, la 
criainalité et la justice devant avoir lieu 3 Beijing du 14 
au 18 aai 1984. Vienne, 11 et 24 avril 1984 

Caae into force on 24 April 1984 by the exchange of tne 
said letters. 

Entré en vigueur le 24 avril 1984 par l'échange desdites 
lettres. 

peq^s^ftped ex officio 

-» See article 11 (d) for the provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 24 avril 1984. 

voir article 11, paragraphe a, pour les dispositions 
relatives 3 la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

BO. 22878. RRIIC0 AID GU1IEBAL1: 

Exchange of letters constituting an agreeaent on the 
establishaent of an International Boundary and Hater 
Conaission. Guateaala, 9 Noveaber and 21 December 1961 

Bo 22878. BBIIQUE ET GUATEBALA : 

Echange de lettres constituant un accord portant création 
d'une Conaission internationale des liaites et des eaux. 
Guateaala, 9 noveabre et 21 déceabre 1961 

Caae into force on 21 Decenner 1961 by the exchange of the 
said letters. 

Entré en vigueur le 21 déceabre 19bl par l'échange desdites 
lettres. 

illthBlltK I W I U ffPffnish. Texte anthentioue : espagnol. 
Enregistré par le Berlque la 26 avril 1984. 

BO. 22879. HEXICO AND HOBDUBAS: 

Agreeaent on cultural exchange. Signed at Tegucigalpa on 15 
January 1966 

Cane into force on IS January 1970, the date of the 
exchange of the instruaents of ratification, iihich took place 
at Bexico City, in accordance with article 12. 

NO 22879. HEXIQUB £T HONDUBAS : 

Accord relatif aux échanges culturels. Signé 3 Tegucigalpa 
le 15 janvier 1966 

Entré en vigueur le 15 janvier 1970, date de l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu 3 Bexico, 
conforaénent 3 l'article 12. 

Texte authentique : espagnol-
Enregistré par le Mexique le 26 avril 1984. 

22880. HEXICO AND HOBDUBAS: No 22880. BEXIQUS ET HOBDUBAS 

Agreeaent on technical assistance. Signed at Bexico City on 
27 October 1966 

Accord d'assistance technique. Signé 3 Bexico le 27 octobre 
1966 

Caae into force on 17 October 19b7, the date or the 
exchange of the instruaents of ratification, which took place 
at Tegucigalpa, in accordance with article 12. 

Registered bv Bexico on 26 April 1984. 

Entré en vigueur le 17 octobre 1967, date de l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu 3 Tegucigalpa, 
conforaéaent 3 l'article 12. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 2b avril 1984. 

Bo. 22881. BEXICO AND COSTA RICA: 

Agreeaent on technical assistance. Signed at San José on 19 
January 1966 
Cane into force on 7 June 1967 by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place at Hexico City, 
in accordance with paragraph 12• 

No 22881. HEIIQUE EI COSTA RICA : 
Accord d'assistance technique. Signé 3 San José le 19 

janvier 196b 

Entré en vigueur le 7 juin 19o7 par l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu 3 Bexico, 
conforaéaent au paragraphe 12. 

Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 26 avril 1984. 

On page 197, delete the entry No. Z2882 (the Agreement of 11 
July 1966 between Mexico and Israel had previously Deen 
registered on 16 December 1968 under No. 9348) and replace 
1t by the fol lowing entry: 

A la page 197, annuler l'entrée No 22882 (l'Accord du il 
juillet 1966 entre le Mexique et Israel avait prédécennent 
été enregistré par Israël le 16 décembre 1968 sous le 
No 9348) et la remplacer par l'entrée suivante : 

No. 22882. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS COUNCIL FOR 
NAMIBIA) M C BOTSWANA: 

Agreement concerning the issuance Dy the Council of travel 
and identity documents to NamiDians. Signed at Gaborone on 
20 August 1981 

Came into force on 20 August 1981 by signature. 

Authentic taut; English. 
Registered es officio on 26 Anrll iflfu 

No 22882. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CONSEIL DES 
NATIONS UNIES POUR LA NAMIBIE) ET BOTSWANA : 

Accord relatif à la délivrance au* Namiblens. par le Conseil, 
de documents de voyage et d'identité. Signé à Gaborone le 
20 août 1981 

Entré en vigueur le 20 août 198i par la signature. 

Texte authentifie : anglais 
Enregistré d'office le 26 avril 1984. 
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NO. 22883. HEXICO AHD CZECHOSLOVAKIA : 

Agreeaent on cultural exchange. Signed at Hexlco City on 9 
August 1968 
Caae into force on 28 October 1970, the date on which the 

Parties notified each other of the coapletion ol their 
respective constitutional procedures, in accordance vith 
article XIII. 

Ho 22883. BEXIQUE ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord relatif aux échanges culturels. Signé 3 Bexico City 

le 9 aofft 1968 

Entré en vigueur le 28 octobre 1970, date 3 laquelle les 
Parties se sont notifié l'accoaplisseaent de leurs procédures 
constitutionnelles respectives, conforaéaent 3 l'article 
XIII . 

Textes authentiques ; espagnol et tchèque. 
Enregistré par le Mexique le 2b avril 19R4. 

BO. 2288V. HEXICO ABU CZECHOSLOVAKIA : 

Trade Agreeaent. Signed at Bexico City on 15 Boveaber 197a 

Caae into force provisionally on 15 Boveaber 1974, the date 
of signature, and definitively on b Septeaber 1976, the date 
on which the Parties infocaed each other of the coapletion of 
their respective constitutional procedures, in accordance 
with article XVI. 

Beoistered Dr Mexico on 26 april 1984 

Bo 22884. BEXIQUE ET TCHBCOSLOVAQUIE : 

Accord coaaercial. Signé i Bexico le 15 noveabre 1974 

Entré en vigueur 3 titre provisoire le 15 noveabre 1974, 
date de la signature, et & titre définitif le 6 septeabre 
1976, date 4 laquelle les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent de leurs procédures constitutionnelles 
respectives, conforaéaent 3 l'article XVI. 

Textes authentiques : espagnol et tchèque. 
Enregistré par le Mexique le 2b avril 19R4-

Bo. 22885. HEXICO AND BBAZIL: 

Exchange of letters constituting an agreeaent on the 
establishaent of a Joint Trade Conaission Braxil-nexico 
(COBBBABEX). Bio de Janeiro, 22 August 1969 

Caae into force on 22 August 1969 by the exchange of the 
said letters. 

Hcqistered bv Mexico on 26 April 1984. 

NO 22885. BEUQUE 81 BHËSXL : 

Echange de letters constituant un accord portant cr&ation 
d'une Conaission coaaerciale a n t e Brésll-nexique 
(COBBBABEX). Bio de Janeiro, 22 aofft 1969 

Entré en vigueur le 22 aofft 19o9 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
BKsmstiS pat le fleiMiw le tb btuI Igttt. 

Bo. 22886. BEXICO AND CANADA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent on co-operation 
in the field of consular work. Ottawa, 2 April 1973 

Caae into force on 2 April 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Registered by Mexico on 2b April 1s«4. 

Bo 22886. BEXIQUE ET CABADA : 

Echange de lettres constituant un accord de coopération dans 
le donaine consulaire. Ottawa, 2 avril 1973 

Entré en vigueur le 2 avril 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : espagnol, français et anglais. 
Enregistré par le Mexique le 26 avril 1984. 

No. 22887. HEXICO AND ECUADOH: 

Agreeaent on cultural exchange. Signed at Quito on 13 July 
1974 

Cane into force on 31 Barch 1975, the date on which the 
Parties notified each other of the conpletion or their legal 
foraalities, in accordance with article IX. 

BfiStSFg? "v Mexico 

Bo 22887. BEXIQUE ET BQDATEUB : 

Accord relatif aux échanges culturels. Signé 3 Quito le 13 
juillet 1974 

Entré en vigueur le 31 aars 1975, date i laquelle les 
Parties se sont notifié l'accoaplisseaent de leurs foraalités 
légales, conforaéaent 3 l'article IX. 

Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 2b avril 1984. 

NO. 22888. MEXICO ABD COB»: 

Agreeaent on cultural and educational co-operation. Signed 
at Havana on 26 Septeaber 1974 

Caae into force provisionally on 26 Septeaber 1974, the 
date of signature, and definitively on 9 uctoner 1975, the 
date on which the Parties infocaed each other of the 
coapletion of the required legal foraalities, in accordance 
vith article XIII (1) . 

Beoistered pv Bexico on 2b April 19H4 

Bo 22888. BEXIQUE ET CUBA : 

Accord de coopération en natlére culturelle et éducative. 
Signé S La Havane le 26 septeaDre 1974 
Bntré en vigueur â titre provisoire le 26 septeabre 1974, 

date de la signature, et 3 titre définitif le 9 octobre 1975, 
date 3 laquelle les Parties se sont Inforaées de 
l'accoaplisseaent des foraalités légales requises, 
cbnforaénent i l'article XIII, paragraphe 1. 

Texte authentique ; espagnol. 
Bareaistrt pat le astMiie te areri m t . 
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No. 22689. BEXICO AND CUBA: 

Agreeaent on co-operation in the field of tourisa. Signed at 
Havana on 2 August 1980 

Caae into force on 28 Batch 1982, i.e., 30 days after the 
exchange of the instruaents of ratification, which toox place 
at Mexico City on 26 February 1982, in accordance with 
article 12. 

No 22689. BEXIQOE EI COBA : 

Accord de coopération en aatière de tounsae. Signé a La 
Havane le 2 aottt 1980 

Entré en vigueur le 28 aars 1982, soit 30 jours après 
1•échange des instruaents de ratification, qui a eu lieu & 
Mexico le 26 février 1982, conforaéaent & l'article 12. 

Texte authentique : espagnol. 
Bateaifitrê gar la flsum te ii areil im. 

No. 22890. MEXICO AND IBAN: 

Agreeaent on cultural co-operation. Signed at Tehran on 21 
July 1975 

Caae into force on 4 April 1977, the date on which the 
Parties notified each other of the coapletlon ot the required 
legal foraalities, in accordance with article VIII (1) . 

Ho 22890. BEXIQOE EI IRAB : 

Accord de coopération culturelle. Signé ft ïéhéran le 21 
juillet 1975 

Entré en vigueur le 4 avril 1977, date ft laguelle les 
Parties se sont notifié l'accoaplisseaent des foraalités 
légales requises, conforaésent ft l'article VIII, 
paragraphe 1. 

Texteg authentiquas : espagnol et tarsi. 
Enregistré par le Mexique le 26 avril 1984. 

No. 22891. BEXICO AND INDIA: 

Cultural Cooperation Agreeaent. Signed at New Delhi on 23 
July 1975 

Caae into force on 13 January 1977, the date of the last of 
the notifications by which the Parties informed each other of 
the coapletion of the required internal procedures, in 
accordance with article XI. 

Regis tered^py^Hexicc^on^b April I^Bl!'"'11'"'" 

Bo 22891. BEXIQOE EI 1NDB : 

Accord de coopération culturelle. Signé ft Bew Delhi le 23 
juillet 1975 

Bntré en vigueur le 13 janvier 1977, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accoaplisseaent des procédures internes 
requises, conforaéaent ft l'article XI. 

Textes authentigues : espagnol, hindi et anglais. 
Enregistré par le Mexigne le zb avril 1984. 

NO. 22892• BEXICO AND INDIA: 

Agreeaent on cooperation in the fields of science and 
technology. Signed at New Delhi on 23 July 1975 

Caae into force on b July 1977, the date of the last of the 
notifications by which the Parties inforaed each otaer of its 
approval in couforaity with their respective constitutional 
procedures, in accordance vith article X. 

BO 22892. BEXIQOE ET INDE : 

Accord de coopération dans les domaines de la science et de 
la technologie. Signé ft New Delhi le 23 juillet 1975 

Entré en vigueur le 6 juillet 1977, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
son approbation selon leurs procédures constitutionnelles 
respectives, conforaéaent ft l'article X. 
Textes authentigues : espagnol, hindi et anglais. 
Enregistrée par le Mexigue le 2b avril 1984. 

No. 22893. BEXICO AND HUHGABY: 

Agreeaent on cultural co-operation• signed at Budapest on 19 
Septeaber 1975 

Cane into force on January 1977, the date of the last of 
the notifications by which the Parties inforaed each other of 
the coapletlon of the required constitutional procedures, in 
accordance with article X. 

Authentic texts: Spanish and Hungarian. 
Registered by Bexico on 26 April 19U4. 

NO 22893. BEXIQUE ET H0NGB1S : 

Accord de coopération culturelle. Signé ft Budapest le 19 
septeaDre 1975 

Bntré en vigueur le 12 janvier 1977, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
inforaées de l'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent ft l'article X. 
Textes authentiques : espagnol et hongrois. 
Enregistré par le Mexique le 2b avril 19B4. 

No. 22894. BEXICO AND HUHGABY: 

Agreeaent on scientific and technical co-operation, signed 
at Mexico City on 7 February 1977 

Caae into force provisionally on 7 February 1977, the date 
of signature, and definitively on 29 June 1976, the date of 
the last of the notifications (effected on 6 flarch and 29 
June 1978) by vhich the Parties inforaed each other of the 
acceptance of its teras, in accordance with article VIII (1) . 

authentic texts: 
aeqisterefl by Mexico on 26 April 1984. 

No 22894. BBXIQUE ET B08GHIB : 

Accord de coopération dans les doaaines scientifique et 
technique. Signé ft Bexico le 7 février 1977 
Entré en vigueur ft titre provisoire le 7 février 1977, date 

de la signature, et ft titre définitif le 29 juin 1978, date 
de la dernière des notifications (effectuées les 6 aars et 2 9 
juin 1976) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'acceptation de ses teraes, conforaésent ft l'article VIII, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques : espagnol et hongrois. 
Enregistré par le Mexique le 2b avril 1984. 
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SO. 22895. HEXICO AHD PEDBBAL REPUBLIC OP GBfiBAKI: 
mJftJL? Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

industrial co-operation. Bonn and Cologne, 10 January 1978 
'TigÛC-

Caae into force on 10 January 1976» the date of the letter 
in reply, in accordance with the provisions of the said 

nuaber in annex A.) 
iBot^s Also see sane 

Bo 22895. aeiugs EI BBPU8LIQUE FBUKBALB D'ALLEBAGBB : 
.'yunLn Echange de lettre» constituant an accora relatif 4 la 

coopération Industrielle. Bonn et Cologne, 10 janvier 1978 

Entré en vigueur le 10 Janvier 1978, date de la lettre de f 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lavages. UL-* 

Textes aathantionos ; allemand et espagnol. 
Enregistré par la «exigne le 2b avril 19B4. (jUUS : 

aussi aéne nuaéro en annexe A.) 

Bo. 22896. BBXICO ABU REPUBLIC OF KOREA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent on the 
abolition of visas. Seoul, 5 Barch 1979 

Caae into force on S April 1979, i.e., one aonth after the 
date of the letter in reply, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

authentic tMtgi Spanish and English. 

Bo 22896. BBXIQUE ET REPUBLIQUE OB CUBEE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif 4 la 
suppression des visas* Séoul, 5 aars 1979 

Batré en vigueur le 5 avril 1979, soit un aois après la 
date de la lettre de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites lettres. 

aathaatima ; 9B»a«BBl at aaqlais. 

BO. 22897. BEXICO ABU BELIZE: 

Cultural Exchange Agreeaent. Signed at Belaopan on 11 
January 1982 

Caae into force provisionally on 11 January 1982, the date 
of signature, and definitively on 6 Barch 1984 by the 
exchange of the instruaents of ratification, which too* place 
at Belaopan, in accordance vith article 111. 

Authentic texts: Spanish and English. 
Beoistered bv Bexico on 26 April 19B4. 

Bo 22B97. BEXIQUE ET BELIZE : 

Accord relatif aux échanges culturels. Signé 4 Belaopan le 
11 janvier 1982 

Entré en vigueur â titre provisoire le 11 janvier 1982, 
date de la signature, et 4 titre définitif le b nars 1984 par 
l'échange des instruaents de ratification, gui a eu lieu 4 
Belaopan, conforaéaent 3 l'article XII. 

Textes authentinues : espagnol et anglais. 
Bnraa istré par la Merione le 26 avril 1984. 

BO. 22898. UNITED BATIONS ABD AUSTRIA: 

* Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 
the arrangeaents for the twenty-seventh session of tne 
Coaaittee on the Peaceful Uses of outer Space to be held at 
Vienna fron 12 to 22 June 1984. Bew lark, 3 and 30 April 
1984 

Cane into force on 30 April 1984, the date of the letter in 
reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 

Registered ex officio on 3D April 1984. 

Bo 22898. OBGAB1SATION DBS NATIONS UNIES ET AUTRICHE : 

• Echange de lettres constituant un accord relatif 4 
l'organisation de la vlngt-septléae session du Coaité des 
utilisations pacifiques de l'espace extra-atnosphéngue 
devant avoir lieu 4 Vienne du 12 au 22 juin 1984. Bew 
Tork, 3 et 30 avril 1984 

Entré en vigueur le 3U avril 1984, date de la lettre de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites lettres. 

mte aatteatiatts i anglais. Enregistré d'office le 30 avril 1984. 
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PARTIE II 
TREATIES AMD INTEBEATIONAL AGREEMENTS PILED 
ABD RECORDED DURING TUB BOHTB OF APRIL 19B4 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES 81 
I1SCBITS AO RËPERTOIKB PENDANT LE BOIS D'AVRIL 1984 

Bos. 921 to 924 BOS 921 a 924 

Mo. 921. FRANCB ABD BELGIUM : 

Arrangement on border pasture lands. Signed at Paris on 22 
Deceaber 1913 

Caae into force on 1 January 1914, in accordance vita 
article 5. 

Filed and recorded at tae request of France on 1 April 19«4 
mote: Also see saae nuaber in annex B.) 

Bo 921. FBABCE ET BELGIUOE : 

Arrangement pour le pacage sur les pSturages situés dans la 
zone frontière. Signé S Paris le 22 décembre 1913 
Bntré en vigueur le 1er janvier 1914, conforaéaent t 

l'article 5. 

Texte authentique : francai*. 
Classé et inscrit au répertoire » la deaande de la France le 

1er avril 19H4- lHôte : Voir aussi aéae nuaéro en annexe 
B.) 

Ho. 922. FRABCE ABD BBLGIOB : 

Declaration constituting an agreeaent abolishing the 
legalization of extracts froa civil registration docuaents. 
signed at Brussels on 29 Boveaber 1922 

Caae into force on 1 January 1923, in accordance uith 
article 2. 

Filed and recorded at the request of Prance on 1 April line. 
iHote: Also see saae nuaber in annex B.) 

Bo 922. FBABCB ET BELGIQUE : 

Déclaration constituant un accord concernant la suppression 
de la légalisation des extraits d'actes dé 1'état-civil. 
Signé S Bruxelles le 29 noveabre 1922 

Entré en vigueur le 1er janvier 1923, conforaésent a 
l'article 2. 

Texte authentique : français. 
Classé et inscrit au répertoire » la deaande de la France le 

1er avril 19<t4 • «Note : Voir aussi aéae nuaéro en annexe 
B.» 

Bo. 923. URITED NAT10BS (UNITED BAIIOHS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND INTERNATIONAL FINANCE COBPOBATION: 

Bo 923. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (PROGRAMME DBS 
BATIONS OBIBS POUR LE DEVELOPPEMENT) ET SOCIETE FINANCIERE 
INTERNATIONALE : 

Agreeaent for the Tung Tree Replanting Project (vith 
attachaent) . Signed at Nashlngton on 13 aprii 1984, ana at 
New York on 25 April 1984 

Caae into force on 25 April 1984 by signature, in 
accordance with paragraph 8 (e)• 

Accord pour un projet de reboisenent (abrasin) (avec pièce 
jointe). Signé â Rashington le 13 avril 1984, et » Be* 
York le 25 avril 1984 

Entré en vigueur le 25 avril 1984 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 8 e ) . 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit an répertoire par le Secrétariat le 25 

avril 19«4. 

lo. 924. UNITED BATIONS (UBITBD BATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) ABD INTERNATIONAL FIBABCB CORPORATION : 

Agreeaent for a Jordan Duplex Paper Project (vith 
attachaent) . Signed at Nashlngton on 13 a p n l 1984, and at 
Bev York on 25 April 1984 

Caae into force on 25 April 1984 by signature, in 
accordance vith paragraph 9 (a) • 

English. 
EUATJAFL reTBtasfl »T tfts 

No 924. OBGANISAIIOH DES BATIOBS UNIES (PROGRAMME DBS 
NATIONS UNIES POUR LE DBVELOPPBBBBT) ET SOCIETE FINANCIERE 
INTERNATIONALE : 

Accord pour un projet de cartonnerie en Jordanie (avec pièce 
jointe). Signé & Nashlngton le 13 avril 1984, et 3 Hea 
York le 25 avril 1984 

Entré en vigueur le 25 avril 1984 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 9 a). 

""tk-atirifr • nnulami 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 25 

avril 198». 
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RATIFICATIOBS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, M C . , CONCERNING 
TREATIES AHD INTBBNATXOBAL AGBEEHBHTS REGISTERED KITH 

THE SECBBTABIAT OF THE OHITED BATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PfiOBOGATIOBS, ETC., COHCBBBAHT 
DES TEA I TBS ET ACCORDS IBTBBHATIOBAOX BBBEGISTBBS AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES HATIOBS O N U S 

No. 12292. Convention between France ana Borocco on 
cultural and technical co-operation. Signed at Babat on 13 
January 1972 

Protocol annexed to tne above-aentioned Convention and 
deternining the renuneration of co-operation personnel and 
the apportionaent of costs (vith annexes). Signed at Paris 
on 15 Septeaber 1976 

Cane into force on 1 October 1977, in accordance with 
article 12. 

Bo 12292. Convention de coopération culturelle et technique 
entre la France et le Baroc. Signée & Babat le 13 janvier 
1972 

Protocole annexé i la Convention susnentionnée fixant la 
réaunération des coopérants et le partage des charges (avec 
annexes) . Signé a Paris le 15 septeabre 1976 

Entré en vigueur le 1er octobre 1977. conforaéaent a 
l'article 12. 
Ttexte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 1er avril 19B». 

No. 14113. Agreeaent between France aad Canada concerning 
filas and fila productions. Signed at Ottawa on 8 May 1974 

Bo 14113. Accord entre la France et le Canada sur les 
relations cinéaatographigues. Signé 4 Ottawa le 8 nai 1974 

TERMINATION 

The Governaent of Prance registered on 1 April 1984 (under 
No. 22843) the Agreeaent between France and Canada concerning 
cineaatographic relations signed at Ottawa on 30 Bay 1983. 

The said Agreeaent« whidi caae into force on 30 Hay 1983, 
provides, in its article 1VIII (1), for the termination of 
the above-aentioned Agreeaent of 8 Bay 1974. 

ABBOGATIOB Cote du Secrétariat! 

Le Gouvernenent français t enregistré le 1er avril 198* 
(sous le Bo 22843) l'Accord entre la France et le Canada a u 
les relations cinéaatographigues signé t Ottawa le 30 a ai 
1983. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 30 aal 1983, 
stipule, dans son article XVIII, paragraphe 1, l'abrogation 
de l'Accord susaentionné du 8 nai 1974. 

M toril 19841 

No. 20722. Convention between France and Spain regarding 
adjoining national control offices and on-board controls. 
Signed at nadrid on 7 July 1965 

Exchange of notes constituting an agreenent confining the 
Arrangeaent of 12 October 1966, concluded pursuant to the 
above-aentioned Convention of 7 July 1965, concerning the 
establishaent at Behooia, in Spanish territory, of an 
adjoining national frontier clearance office, at the 
international bridge Béhooie-Behobia, on route 1 (with 
nap). Madrid, 13 and 20 June 1967 

Caae into force on 20 June 1967, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Bo 20722. convention entre la France et l'Espagne relative 
aux bureaux ft contrôles nationaux Juxtaposés et aux 
coatrSles en cours de route. Signée I Badrid le 7 juillet 
1965 

Echange de notes constituant un accord confinant 
l'Arrangeaent du 12 octobre 1966, conclu en application da 
la Convention susnentionnée da 7 juillet 1965, relatif a la 
création S Behobia, en territoire espagnol, d'un bureau t 
contrôles nationaux juxtaposés au débouché du pont 
laternational Béhobie-Behobia, sur la route Ho 1 (avec 
plan). Badrid, 13 et 20 juin 19b7 

Entré en vigueur le 20 juin 1967, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desditea notes. 
Textes anthentiaueq ; ° " * 
«nreoistré par la France le 1er avril 1984. 

Exchange of notes constituting an agreeaent confining the 
Arrangeaent of 21 Bay 1970, concluded pursuant to article 2 
of the above-aentioned Convention of 7 July 1965, 
concerning the establishaent at Behobia, in Spanish 
territory, of an adjoining natloaal frontier clearance 
office, at the new international bridge of Bénobie-Behobia 
(with naps). Badrid, 11 Boveaber 1970 

Caae into force on 11 Boveaber 1970, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes• 

Echange de notes constituant an accord confinant 
l'Arrangeaent du 21 nai 1970, conclu en application de 
l'article 2 de la Convention susnentionnée du 7 juillet 
1965, relatif t la création 2 Behobia, ea territoire 
espagnol, d'un bureau 4 contrôles nationaux juxtaposés au 
débouché du nouveau pont international Béhobie-Behobia 
(avec plans). Badrid, 11 noveabre 1970 

Bntxé en vigueur le 11 noveabre 1970, data da la nota de 
réponse, conforaénent aax dispositions desdites notes. 

Textes anth«.ti.u.B • français et espagnol 
Enregistré par la France le 1er avril 1984. 
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Exchange of"ftotes constituting an agreement confirming the 
Amendaent of 29 September 1971 to the Arrangement of 21 Bay 
1970, concluded pursuant to article 2 of the 
above—mentioned Convention of 7 July 1965, concerning the 
establishment at Behobia, in Spanish territory* of an 
adjoining national frontier clearance office at the new 
international bridge of Béhobie-Behobia. Paris, 29 
Septenber 1971 

Echange de notes constituant un accord confirmant l'Avenant 
du 29 septembre 1971 * l'Arrangement du 21 mai 1970, conclu 
en application de l'article 2 de la Convention 
susmentionnée du 7 juillet 1965, relatif d la création ft 
Behobia, en territoire espagnol, d'un bureau ft contrôles 
nationaux juxtaposés au débouché du nouveau pont 
international Béhobie-Behobia. Paris, 29 septembre 1971 

Came into force on 29 September 1^71 by the exchange of the 
said notes. 

Entré en vigueur le 29 septembre 1971 par l'échange 
desdites notes. 

itt*MnUg texts; Spanish and French. Textes authentiques ; espagnol et: français. 
Enregistré par la France le 1er avril 19B4. 

Exchange of notes constituting an agreement confirming the 
Amendment of 20 June 1973 to the Arrangement of 20 Bay 
1969, concluded pursuant to article 2 of the above*** 
mentioned Convention of 7 July 1965, concerning the 
establishment at Irun, in Spanish territory, of an 
adjoining national frontier clearance office» fiadrid, 6 
September 1973 and 20 August 1974 

Came into force on 20 August 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Echange de notes constituant un accord confirmant l'Avenant 
du 20 juin 1973 * l'Arrangement du 20 mai 1969, conclu en 
application de l'article 2 de la Convention susmentionnée 
du 7 juillet 1965, relatif t la création en gare d'irun, en 
territoire espagnol, d'un bureau £ contrôles nationaux 
juxtaposés, fiadrid, t> septembre 1973 et 20 ao&t 1974 

Entré en vigueur le 20 aofft 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par la France le 1er avril 19B4-

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
Amendment (by exchange of notes of 6 September 1973 ana 20 
August 1974) to the Arrangement of 20 Bay 1969, concluded 
pursuant to article 2 of the above-mentioned Convention of 
7 July 1965, concerning the establishment at Irun, of an 
adjoining national frontier clearance office (with naps). 
Hadrid, 10 July 197B and 9 July 1979 

Came into force on 9 July 1979 by the exchange of the said 
notes. 

Registered by 

Echange de notes constituant un accord concernant l'Avenant 
(par échange de notes des 6 septembre 1973 et 20 aofft 1974) 
ft l'Arrangement du 20 mai 1969, conclu en application de 
l'article 2 de la Convention susmentionnée do 7 juillet 
1965, relatif à la création en gare d'irun, d'un oureau ft 
contrôles nationaux juxtaposés (avec plans). Badnd, 10 
juillet 197e et 9 juillet 1979 

Entré en vigueur le 9 juillet 1979 par l'échange desdites 
notes. 

textes anthantiones = espagnol at français. 
Enregistré par la France le 1er avril 1984. 

TE&BINAT10H (jlgte ov the secretariat! of the Exchange of 
notes dated at Madrid on 13 and 20 June 1967 constituting an 
agreement confirming the Arrangement of 12 October 1966, 
concluded pursuant to the above-mentioned Convention of 7 
July 196S, concerning the establishment at behobia, in 
spanish territory, of an adjoining national frontier 
clearance office, at the international Bridge 
Béhobie-Behobia, on route 1 

The Government of Prance registered on 1 April 1964 the 
Exchange of notes constituting an agreement confirming the 
Arrangement of 21 Bay 1970, concluded pursuant to article 2 
of the above-mentioned Convention of 7 July 196b, concerning 
the establishment at Behobia, in Spanish territory, of an 
adjoining national frontier clearance office, at the nev 
international o n d g e of Béhobie-Behobia dated at Badrid on 11 
November 1970. 

The said Agreement, which came into force on 11 November 
1970, the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, provides for the termination of 
the above-mentioned Exchange of notes of 13 and 20 June 1967* 

ABROGATION mote du Secrétariat* de l'Echange de notes en 
date ft Badrid des 13 et 20 juin 1967 constituant un accord 
confirmant l'Arrangement du 12 octobre 1966, conclu en 
application de la Convention susmentionnée du 7 juillet 1965, 
relatif à la création Ê Behobia, en territoire espagnol, d'un 
bureau i contrôles nationaux juxtaposés au débouché du pont 
international Béhobie-Behobia, sur la route Bo 1 

Le Gouvernement français a enregistré le 1er avril 1984 
1'Echange de notes constituant un accord confirmant 
l'Arrangement du 21 mai 1970, conclu en application de 
l'article 2 de la Convention susmentionnée da 7 juillet 1965, 
relatif ft la création 3 Behobia, en territoire espagnol, d'un 
bureau ft contrôles nationaux juxtaposés au débouché do 
nouveau pont international Béhobie-Behobia en date ft Badrid 
du 11 novembre 1970. 

Ledit Accord, qui est entré en viguear le It novembre 1970, 
date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes* stipule l'abrogation de l'Echange de notes 
susmentionné des 13 et 20 juin 19o7. 

fier avril 19r4> 

tfo. 2283$, Convention between France and Bonaco concerning 
pharmacy regulation. Signed at Paris on 18 Bay 1963 

Amendment to the above-mentioned Convention, 
on 6 November 1981 

Signea at Paris 

Came into force on 1 January 1982, i.e., the first day of 
the aonth following the date of receipt of the last of the 
notifications (effected on 24 Rovember and 17 December 1981) 
by which the Parties informed each other of the completion of 
the reguired internal procedures, in accordance with article 
3. 

Authentic t<̂ xt-i _ Frgn<frv 

number in part 1.) 
IMote; Also see sane 

2 2 * 3 7 

jCLQ 

«o 22838* Convention entre la fiance et Bonaco relative * 
la réglementation de la pharmacie, signée S Paris Xa 18 
•ax 1963 

Avenant i la Convention susmentionnée» signé 2 Paris le 6 
novembre 1981 

Entré en viguear le 1er janvier 1982, soit le premier jour 
du mois suivant la date de réception de la dernière des 
notifications (effectuées les 24 novembre et 17 décembre 
1981) par lesquelles les Parties se sont informées de 
1"accomplissement des procédures internes requises, 
conformément & l'article 3. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la franc» 1« 1er avril 1981-

aussi même numéro en partie 1.) 
fiote : voir 

I/UMI. u v i m 
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No. 22816. Agreeaent Between Spain and Borocco on the 
withdrawal of the peseta. Signed at Madrid on 7 July 1957 

Additional Protocol to the above-aentioned Agreeaent (with 
annexes). Signed at Badrid on 7 Jalj 197o 

Caae into force on 7 July 1970 by signature. 

nuaber in part I.) 
mote: Also see s u e 

Ho 22846. Accord entre l'Espagne et le fiaroc sur le retrait 
de la peseta. Signé £ Badrid le 7 juillet 1957 

Protocole additionnel â l'Accord susmentionné (avec annexes), 
signé â Badrid le 7 juillet 1970 

Entré en vigueur le 7 juillet 1970 par la signature. 
Textes authentiques da Protocole = espagnol et français. 
Te*te authentique des annexes t espagnol. 
Enregistré par 1'Espagne le 1er avril 1984. 

aussi aéae nuaéro en partie 1.) 
iMo^g s Toir 

Ho. 22847. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the Governaent of New Zealand and the Governaent of 
Indonesia concerning the provision by Hew Zealand of a loan 
for the purchase of Hew Zealand goods. Jaxarta, 22 June 
1973 

Exchange of letters constituting an agreeaent extenaing the 
above-aentioned Agreeaent. Jaxarta, 29 January 1975 

Caae into force on 29 January 1975, the date of the letter 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

Ho 22847. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Gouverneaent néo-zélandais et le Gouverneaent indonésien 
relatif 4 un pfet accordé par la Nouvelle-Zélande en vue de 
l'achat de produits néo-zélandais. Jaxarta, 22 juin 1973 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné. Jaxarta, 29 Janvier 1975 

Entré en vigueur le 29 janvier 1975, oate de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

saae nuaber in part I.) 
fpote: Also see 

Texte authentique i anglais. 
enregistré par la Monvelle-Zélande le 1er avril 1984. 

: Toir aussi aéae nuaéro en partie 1.) 
UUtt 

Ho. 1473. Air Transport Agreeaent between the Governaent of 
the Onion of Buraa and the Governaent of the Kingaoa of the 
Vetherlands. Signed at Bangoon on 6 Septeaber 1951 

Ho 1473. Accord entre le Gouverneaent ae l'Union birnane et 
le Gouverneaent du Boyauae des Pays—Bas relatif aux 
transports aériens. Signé t Bangoon le 6 septeabre 1951 

TBBBIH ATI OR fote DV the Secretarial 

The International Civil Aviation Organization registered on 
4 April 1984 (under Ho. 22862) the Air Transport Agreeaent 
between Buraa and the Netherlands signed at Bangoon on 25 Bay 
1977. 

The said Agreeaent, which caae into force on 1 April 1980, 
provides, in its article 18 (2), for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of b Septeaber 1951. 

Câ-ABtil-im) 

ABROGATION fflot» du Secrétariat 

L'organisation de l'aviation civile internationale a 
enregistré le 4 avril 1984 (sous le Ho 22862) l'Accord entre 
la Biraame et les pays-Bas relatif aux transports aériens 
signé ft Bangoun le 25 aai 1977. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er avril 1980, 
stipule, â son article 18, paragraphe 2, l'abrogation de 
l'Accord susaentionné du b septembre 1951. 

d avril lyat* 

Ho. 22857. Air Transport Agreement between the federal 
Republic of Geraany and the Federal Republic of Cameroon. 
Signed at Bonn on 22 October 1964 

Exchange of letters constituting an agreeaent estaonshing 
the route schedule to the above-aentioned Agreeaent. 
Yaoundé, 2 and 22 August 1983 
Caae into force on 22 August 1983, the date of the letter 

in'reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

No 22857. Accord entre la République téaérale a'Aiieaagne 
et la République fédérale au Caaeroun relatif aux 
transports aériens. Signé 2 Bonn le 22 octobre 19b4 

Echange de lettres constituant un accord îixant le tableau de 
routes ae l'Accord susaentionné. ïaounaé, 2 et 22 aottt 
1983 
Entré en vigueur le aofft 1983, date ae la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

on 4 April ïjlftii. (Motei Also see saae nuaber in part I.) 

Textes authentiques ; allemand et français. 
Enregistré par 1'Organisation fâ l'aviation civile 

internationale le 4 avril 19 84. (dote : Voir aussi a€me 
nuaéro en partie I.) 

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of 
the C n a e of Genocide. Adopted by the General Asseably of 
the United Nations on 9 December 1948 

No 1021. Convention pour la préventxon et la répression du 
c n a e de génocide. Adoptée par l'Asseablée générale des 
Nations Onies le 9 déceabre 1948 

ACCESSION 

5 April 1984 
United Republic of Tanzania 
(Hith effect froa 4 July 1984.) 

fisaiStfitSd ex officio on 5 April 1984. 

5 avril 1984 
République-unie de Tanzanie 
(Avec effet au 4 Juillet 1984.) 

Enregistré d'office le 5 avril 1984. 
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ACCESSION 
' " ' " " " ' ' H.n^ltad on» 

24 April 1984 
Haldives 
(Nith effect froa 23 July 1984.) 

«•fltatftrail ex officio on 24 April 1 

âuutii-oa 

iBfitCmfîBi déposé le : 
24 avril 1984 

fialdives 
(Avec effet au 23 juillet 1984.) 

Enregistré ««office le 24 avril 1984 

•o. 3* Declaration recognizing as compulsory tue 
jurisdiction of the Court, in conformity nith Article 3b, 
paragraph 2, of the Statute of the International court of 
Justice. Washington, 14 August 194b 

So 3. Déclaration reconnaissant c o n e obligatoire la 
juridiction de la Cour, conformément â l'Article 3b, 
paragraphe 2, du Statut de la Cour internationale de 
Justice, «ashington, le 14 aottt 194b 

DECLABaTION relating to the above-mentioned Declaration 

Necelved op; 

6 April 1984 
Doited States of Aaerica 

DECLARATION relative A la Déclaration susmentionnée 

ttecue le : 

6 avril 1984 
Ktats-Onis a'Amérique 

l^gtBtared ex officio on b April 19B4. 

•o. 14668. International Covenant on civil ana Political 
Sights. Adopted by the General Assembly of tne United 
Hâtions on 16 December 19b6 

DECLARATION under article 41 

Received on s 

9 April 1984 
Peru 

««aistered ex officio PB ¥ tPtll lWti 

No 14668. Pacte international relatif aui droits civils et 
politiques. Adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 16 décembre 1966 

DECLARATION en vertu de l'article 4 1 

BWttt i 
9 avril 1984 

Pérou 

Enregistré d'office le 9 avril 19B 4-

ACC8SSI0N 

10 April 1984 
Zambia 
(Nith effect froa 10 July 1984.) 

«ealstered ex officio 

ADHESION 

HsWBisat flSpcsf le i 
lu avril 1984 
Zambie 
(Avec effet au 10 juillet 1984.) 

Enregistré d'office le 10 avril 1984. 

ACCESSION to the Optional Protocol o£ 16 December 1966 to the 
above-mentioned Covenant 

ADHESION au Protocole facultatif du 16 décembre 1966 au Pacte 
susmentionné 

W April 1984 
Eambia 
(Nith effect froa 10 July 19U4.) 

«Mistered ex officio BB IV FTPTTIL 

l a s m a m tfpgel 1s i 
10 avril 1984 

Zambie 
(Avec effet au 10 juillet 1984.) 

Enregistré d'office le 10 avril 1984. 

No. 13561. International convention on tne simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Hay 1973 

ACCEPTANCE of annex D.I to the above-mentioned Convention 

modification received pv the Secretarv-tieneral of the 

S Rarch 1984 
Australia 
(Nith effect from b June 1984. Kith reservations in 

respect of practices 5 and 12.) 

i of the Customs 
Parties, on 10 April 1984. 

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue 3 Kyoto 
le 18 mai 1973 

ACCEPTATION de l'annexe D.1 S la Convention susmentionnée 

Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière le ; 

Avec réserves S l'égard des 
5 mars 1984 

Australie 
(Avec effet au 5 juin 1964. 

pratiques S et 12.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car le 
secrétaire général du Conseil de coopération doaaniS 
agissant au nom des Parties, le 10 avril 19B4. 
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ACCEPTANCE of annex E.1 to the above-aentioned Convention ACCEPTATION de l'annexe E.I S la Convention susmentionnée 
Notification received by the peççeyarv-Senerai of the 

Cnstoas Co-operation Council on; 

5 (larch 1984 
Australia 
(Kith effect froa'S June 1984.) 

Certified statement .as registered w t u Secretarv-Sanaral 

Parties, on 10 April 1984. 

Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière le : 

5 mars 1984 
Australie 
(Avec effet au 5 juin 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Secrétaire «girétal tu conseil de cggrërauaa flenamOre. 
agissant au nom des Parties. le 10 avril 19«4. 

No. 14531. International Covenant on Econoaic, Social and 
Cultural Bights. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations on lb Deceaber 19bb 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Adopté par l'Assemblée 
générale des Nations Dnies le 1b décenbre 19bb 

10 April 1984 
Zaabia 
(Bith effect from 10 Jul; 1984. Nith a reservation.) 

pçqjsÇftFgfl e ï officio 

ADHESION 

Instrument géposé le ; 

10 avril 1984 
Zambie 
(Avec effet au 10 juillet 1984. 

Enregistré d'office le 10 avril 19h4-

Avec réserve .) 

No. 14999. Agreement establishing the International bauxite 
Association. Concluded at Conakry on 8 Barch 1974 

No 14999. Accord portant création de l'Association 
internationale de la oauxite. Conclu â Conaxry le 8 mars 
1974 

ACCESSION 

5 March 1984 
India 
(Hith effect froa 5 Barch 1984.) 

1984-
»as reoisterea by Jamaica on 10 April 

ADHESION 

Instrument déposa auprès du Gouvernement -iaaafouain la : 

5 mars 1984 
Inde 
(Avec effet au 5 mars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Ja.afoua 
le 11? artil m t . 

No. 14956. Convention on psycnotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue 4 Vienne le 21 février 1971 

ACCESSION 

11 April 1984 
Ivory Coast 
(Nith effect from 10 July 1984.) 

Registered ex officio on 11 April 1984, 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

11 avril 1984 
Cffte d'Ivoire 
(Avec effet au 10 juillet 1984.) 

Enregistré d'office le 11 avril 1984. 

No. 22672. International Agreement on Jute and Jute 
Products, 1982. Concluded at Geneva on 1 October 1982 

No 22672. Accord international de 1982 sur le jute et les 
articles en jute. Conclu S Genève le 1er octobre 1982 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

12 April 198 4 
Australia 
(Nith/eff ect froa. M April 198*.) 

ex officio 

13 April 1984 
PaKistan 
(Kith/effect jfroa 13 April 1984.) 

Registered ex officio 

&DHESI0H 
instrument: dfiposfe, le y 

(Avec effet/au 12 avril 1984.) 

Enregistré d'office le 12 avril 1984. 

ADHESION 

Instrument déposé le 

J98* i^ht- jmmacvu 
13 avril 
Pakistan -, 
(Avec effeyau 13 avril 1984.) 

Enregistré a'office le 13 avril 1984. 
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No. 4164. Agreement Between the Kingdom ol DeoaacK utd the 
Kingdon of Norway for the avoidance ol doable taxation with 
respect to taxes on incoae and property. Signed at Oslo on 
22 February 1957 

•o 4164. Convention entre le Royaume de Daneaark et le 
fioyaune de Norvège tendant S éviter les doubles impositions 
en aatière d'iapOts sur le revenu et sur la fortune. 
Signée & Oslo le 22 février 1957 

The Government of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on incoae and fortune between 
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Harch 1983. 

The said Convention, which caae into force on 29 December 
1983, provides, m its article 31 (3), for the termination of 
the above-mentioned Agreement of 22 February 1957. 

<17 April 19841 

ABROGATION m o t e du Secrétariat» 

Le Gouvernement finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant 4 éviter la double 
imposition en aatière d'iapSts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suède signée S Helsinki le 22 ears 1983. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 déceabre 
1983, stipule, t son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susnentionnée du 22 février 1957. 

(17 areil WBt) 

No. 7586. Agreeaent between the Republic of Finland and the 
Kingdom of Denaarx for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and capital. Signed at Helsinki on 7 April 1964 

•o 7586. Convention entre la Républigue de Finlande et le 
Hoyauao de Daneaark tendant S éviter la double laposition 
et t prévenir l'évasion fiscale en entière d 1impOts sur le 
revenu et d'iapffts sur le revenu et d'iapffts sur la 
fortune, signée S Helsinki le 7 avril 1964 

The Governaent of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of doable 
taxation with respect to taxes on Incoae and fortune between 
Denaark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, which caae into force on 29 December 
1983, provides, m its article 31 (3) , for the teramation of 
the above-aentioned Agreeaent of 7 April 1964. 

117 April 19841 

ABROGATION «Note du Secrétariat» 

Le Gouverneaent finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sons le lo 22869) la Convention tendant ï éviter la double 
laposition en aatière d'iapôts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Daneaark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suède signée S Helsinki le 22 aars 1983. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 déceabre 
1963, stipule, 3 son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susnentionnée du 7 avril 1964. 

<17 avril 19«4» 

No. 8240. Agreeaent between tue Kingdom of Horway and tas 
Republic of Iceland for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on income and fortune. Signed at Reykjavik on 30 Barch 
1966 

No 8240. Convention entre le Royaume de Norvège et la 
République d'Islande tendant £ éviter la double imposition 
et S prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapOts sur le 
revenu et sur la fortune. Signée t Reydjavik le 30 mars 
1966 

TERH1NATI0N Imote By the secretariat» 

The Government of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the convention for the avoidance of doable 
taxation with respect to taxes on incoae and fortune between 
Denaark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, which caae into force on 29 December 
1983, provides, in its article 31 (3) , fox the teramation of 
the above-aentioned Agreeaent of 30 Harcb 1966. 

117 April 1984» 

ABROGATION INota du Secrétariat» 

Le Gouverneaent finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant & éviter la double 
laposition en aatière d'iaptfts sur le revenu et sur la 
fortune entre la Daneaark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suède signée â Helsinki le 22 aars 1983. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 décembre 
1983, stipule, & son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susnentionnée du 30 mars 196b. 

117 avril 19B4I 

•o. 8359. Convention on the settlement of investaent 
disputes between States and nationals of other States. 
Opened for signature at Washington on 18 Barch 1965 

No 8359. Convention pour le règlement des différends 
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants 
d'autres Etats. Ouverte S la signature S Washington le IS 
aars 1965 

RATIFICATION 

rn.trii.Mt ' » " " « " « ' " t h the International ton» for 
«econstruction and Development M : 

6 March 1984 
El Salvador 
(With effect froa 5 April 1984.) 

Certified statement «as registered by the International 
Bank for Reconstruction and Development on 17 April 19»4. 

BATIFICATION 

Instrument déposé anprfts de la Banane internationale pour 
la reconstruction et le développement le ; 

6 aars 1984 
El Salvador 
(Avec effet au 5 avril 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
international a pour la re con «traction et le développement le 
17 iiax 19ht. 

i 
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No. 10947. Agreement between the Kingdon of Denmark and the 
Bepublic of Iceland for the avoidance of doable taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on incone and fortune. Signed at Beykja*ix on 21 Bay 1970 

lo 10947. Convention entre le Eoyaune da Danemark et la 
République d'Islande tendant t éviter la double imposition 
et S prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapOts sur le 
revenu et sur la fortune. Signée t lafijaut le 21 a a i 
1970 

The Government of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of doable 
taxation vit h respect to taxes on incone and fortune between 
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, which came into force on 29 December 
1983, provides, in its article 31 (3), for the termination of 
the above-mentioned Agreement of 21 Bay 1970. 

ABROGATION mote au Secrétariat» 

Le Gouvernement finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le Vo 22869) la Convention tendant S éviter la double 
imposition en matière d'impSts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suéde signée S Helsinki le 22 nars 1983. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 29 décembre 
1983, stipule, S son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 21 mai 1970. 

(1? »TEil 1?fl*> 

Mo. 13003. Agreement between the Bepublic of Finland and 
the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on incone and fortune. Signed at Oslo on 12 January 1972 

lo 13003. Convention entre la Bépublique œ Finlande et le 
Boyaume de Norvège tendant S éviter la double imposition et 
â prévenir l'évasion fiscale en matière d'impBts sur le 
revenu et d'impSts sur la fortune. Signée t Oslo le 12 
janvier 1972 

TEBBINAT10N IBote by the Secretariat» 

The Government of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of doable 
taxation with respect to taxes on income and fortune between 
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, which cane into force on 29 December 
1983, provides, in its article 31 (3) , for the termination of 
the above-mentioned Agreement of 12 January 1972. 

ABROGATION INote an Secrétariat» 

Le Gouvernement finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant I éviter I n doable 
imposition en matière d'imp6ts sur le revenu et sar ln 
fortune entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suéde signée S Helsinki le 22 nars 1983. 

Ladite Convention, qui est entrée en viguear le 29 décembre 
1983, stipule, S son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 12 janvier 1972. 

•o. 13004. Agreement between the Bepuolic of Finland and 
the Bepublic of Iceland for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect 
to taxes on income and fortune, signed at Helsinki on 2 
Barch 1972 

•o 13004. Convention entre la Bépublique de Finlande et l a 
Bépablique d'Islande tendant S éviter la doable imposition 
et & prévenir l'évasion fiscale en matière d'inpAts sur l e 
revenu et d'inpffts sur la fortune. Signée S Helsinki l e 2 
mars 1972 

The Government of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of double 
taxation vith respect to taxes on incone and fortune between 
Dennark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, which cane into force on 29 December 
1983, provides, in its article 31 (3) , tor the termination of 
the above-mentioned Agreement of 2 Barch 1972. 

A8B0GATI0N mote du Secrétariat» 

Le Gouvernement finlandais a enregistré le 17 awrîl 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant t éviter la double 
imposition en matière d'inpffts sur le revenu et sur ln 
fortune entre le Danenark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suéde signée à Helsinki le 22 nars 1983. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 29 décembre 
1983, stipule, S son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 2 mars 1972. 

(17 anil isn't) 

No. 13220. Agreement between the Government of the Kingdom 
of Dennark and the Government of the Kingdom of Sweden for 
the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
income and fortune. Signed at Stockholm on lb Bovemner 
1973 

No 13220. Convention entre le Gouvernenent du Sojauae da 
Danemark et le Gouvernement du Boyaame de Suéde tendant f 
éviter la double imposition en matière d*iapffts sur la 
revenu et sur la fortune. Signée S Stockholm le 1b 
novembre 1973 

TEBBINATION INote By the Secretariat» 

13>e Government of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the convention for the avoidance of doable 
taxation with respect to taxes on incone and fortune between 
Dennark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, which cane into force on 29 December 
1983, provides, in its article 31 (3) , for the termination of 
the above-mentioned Agreement of 16 November 1973. 

ABROGATION (gfltg flg. SflCtftMl»> 

Le Gouvernenent finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(soas le No 22869) la Convention tendant t éviter la double 
imposition en natiére d'iapffts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Danenark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suéde signée S Helsinki le 22 nars 1983. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 29 décembre 
1983, stipule, 1 son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 16 novembre 1973. 
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Do. 14018. Agreeaent between the Kingdon of Sweden and the 
Kingdon of Horn ay for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on incoae and fortune, signed at 
Stockholm on 1 November 1971 

ho 14018. Convention entre le Boyaune de Suède et le 
Royaume de Norvège tendant ft éviter la double laposition en 
aatière d 'impOts sur le revenu et sur la fortune. Signée ft 
Stockhola le 1er noveabre 1971 

The Governaent of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on incoae and fortune between 
Denaark. Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Barch 1983. 

The said Convention, whicn caae iato force on 29 Deceaber 
1983, provides, in its article 31 (3), for the termination of 
the above-aentioned Agreeaent of 1 Noveaber 1971. 

Le Gouverneaent finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant i éviter la double 
laposition en aatière d*iapBts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Daneaark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suède signée S Helsinki le 22 aars 1983. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 déceabre 
1983, stipule, i son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susnentionnée du 1er noveabre 1971. 

117 avril 19841 

No. 14022. Agreeaent between the Kingdon of Sweden and the 
Republic of Iceland for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on incoae and capital. Signed at 
Beykjavik on 23 January 1964 

No 14022. Convention entre le Royaune de Suéde et la 
République d'Islande tendant & éviter la double laposition 
en aatière d'inpffts sur le revenu et sur la fortune. 
Signée & Reykjavik le 23 janvier 1964 

TIKBINATION INote by the Secretariat» 

The Governaent of Finland registered on 17 April 1984 
(under Ho. 22869) the Convention for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on incoae and fortune between 
Denaark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Harch 1983. 

The said Convention, which caae into force on 29 Deceaber 
1983, provides, in its article 31 (3), for the termination of 
the above-aentioned Agreeaent of 23 January 1964. 

Le Gouverneaent finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant ft éviter la double 
laposition en natière d'impdts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Daneaark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la suède signée t Helsinki le 22 aars 1983. 

Ladite convention, gui est entrée en vigueur le 29 décembre 
1983, stipule, ft son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 23 janvier 1964. 

No. 16540. Agreeaent between the Governaent of the Republic 
of Finland and the Governaent of the Kingdon of Sweden for 
the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
incoae and capital. Signed at Helsinki on 27 June 1973 

No 16540. Accord entre le Gouverneaent de la République de 
Finlande et le Gouverneaent du Royaune de Suède tendant £ 
éviter la double laposition en aatière d'impSts sur le 
revenu et sur la fortune. Signé 3 Helsinki le 27 juin 1973 

The Governaent of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on incoae and fortune between 
Denaark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 Harch 1983. 

The said Convention, which caae into fore» on 29 Deceaber 
1983, provides, in its article 31 (J) , for the termination of 
the above-mentioned Agreeaent of 27 June 1973. 

ABROGATION INote du Secrétariat» 

Le Gouverneaent finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant 3 éviter la double 
imposition en matière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Daneaark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suéde signée & Helsinki le 22 aars 19&3. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 décenbre 
1983, stipule, ft son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de l'Accord susaentionné du 27 juin 1973. 

117 artil m 1» 

No. 4714. International Convention for the Prevention of 
Pollution of the Sea by u n , 1954. Done at London on 12 
Bay 1954 

No 4714. Convention internationale pour la prévention de la 
pollution des eaux de la mer par les nydrocarbures, 1954. 
Faite S Londres le 12 mai 1954 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
International Maritime Organization on; 

30 August 1983 
Sri Lanka 
(Nith effect from 30 Noveaber 1983.) 

Certified statement was registered bv the international 
Maritime organization on 19 April 19«4. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
1 'PEgflmsation maritime internationale le z 

30 aofft 1983 
Sri Lanka 
(Avec effet au 30 novembre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984 

l 

l 
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ACCESSION ADHESION 

International Hariti.g Organization on: 

15 Deceaoer 19e3 
united Arab Eairates 
(With effect tro» 15 Barch 19U4.) 

lustraient déposa auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le : 

15 décembre 1983 
Eairats arabes unis 
(Avec effet au 15 aars 198t.) 

L» aé<?l»r»tion certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation u r i t u e internationale le 19 avril 1984. 

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts, bone at 
Geneva on 20 Harch 1958 

APPLICATION of Begulations Nos. 25 and 35 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

19 April 1984 
Spain 
(Nith effect from 18 June 1984.) 

Begistered ex officio 

No. 7794. International Convention for the safety of Life 
at Sea, 1960. signed at London on 17 June I960 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules & 
moteur. Fait S Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION des Règlements Nos 25 et 35 annexés & l'Accord 
susmentionné 
Notification reçue le ; 

19 avril 1984 
Bspagne 
(Avec effet au 18 juin 1984.) 

Enregistré d'office le 19 avril 1984-

No 7794. Convention internationale pour la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, i960. Signée à Londres le 17 juin 1960 

DENUNCIATION 

Notification received nv the Secretary-General of the 

17 January 1984 
Bulgaria 
(8 it h effect from 17 January 1985.) 

« n u i ? fcqanizauo» w la *pril ' W . 

DENUNCIATION 

Notification reçue par le secrétaire général de 
l'Organisation •anti.e internationale le : 

17 Janvier 
Bulgarie 

1984 
it 

(Avec effet au 17 Janvier 1985.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

No. 8564. Convention on facilitation of international 
maritime traffic. Signed at London on 9 April 19&5 

ACCEPTANCE 

the Secretary-General of the 

28 November 1983 
Algeria 
(Kith effect from n January 1984.) 

-nag registered BY U S litter national 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

No 8564. Convention visant et faciliter le trafic maritime 
international. Signée t Londres le 9 avril 1965 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le i 

28 novembre 198 3 
Algérie 
(Avec effet au 27 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

No 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge. Faite A Londres le 5 avril 19bb 

ACCESSION 

Instrument deposited vith the Secretary-General of the 
International Maritime Organization on; 

15 December 1983 
Onited Arab Emirates 
(Kith effect from 15 Narch 1984.] 

Certified statement «as registered by the International 
M a n t l e Organization on 19 April 19«4. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'tfraMigatig» «aciuis MtentatiMale le ; 
15 décembre 1983 

Emirats arabes unis 
(Avec effet au 15 aars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984 
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Ko. 14049. International Convention relating to 
intervention on the nign seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Noveaber 1969 

Ko 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute aer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Conclue 3 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

ACCESSIONS ADHESIONS 

Nith a declaration.) 

2 Noveaber 1983 
Bulgaria 
(Nith effect froa 31 January 1984. 

15 Deceaber 1983 
United Arab Entrâtes 
(Kith effect froa 14 Harch 1984.) 

certified statement vas registered by the International 

Instruments déposes auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation aarltiae internationale le i 

2 noveabre 1983 
Bulgarie 
(Avec effet au 31 janvier 1984. Avec déclaration.) 

15 déceabre 1983 
Eairats arabes unis 
(Avec effet au 14 aars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1 «organisation m i l » internationale le 19 avril 19B4. 

RATIFICATION 

instrument 

7 Noveaber 1983 
Australia 
(Kith effect froa 5 February 1984. Nith a declaration.) 

certified statement vas registered by tne International 
Maritime Organization on 19 April 19H4. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le ; 

7 noveabre 1983 
Australie 
(Avec effet au 5 février 1984. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 19B4. 

No. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Damage. Concluded at Brussels on 29 Noveaber 
1969 

No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les dommages dus 3 la pollution par les 
hydrocarbures, conclue è Bruxelles le 29 noveabre 1969 

RATIFICATION 
Instrument deposited mith the Secretary-General of the 

7 November 1983 
Australia 
(With effect froa 5 February 1984. With declarations.) 

Certified statement «as registered py the International 
Baritiae Organization on 19 Aoril 19B4-

RATIFICATIOM 
instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation maritime internationale le I 

7 noveabre 1983 
Australie 
(Avec effet au 5 février 1984. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 

15 Deceaber 1983 
United Arab Eairates 
(Nith effect froa 14 Barch 1984.) 

Certified stataaent «as registered by the International 

Instrument déposé auprès dn Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le : 

15 déceabre 1983 
Bairats arabes unis 
(Avec effet au 14 aars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation aaritime internationale le 19 avril 1984. 

ACCESSION to the Protocol of 19 November 1976 to the 
above-aentioned Convention 
instrument deposited »ith the secretary-General of the 

international Baritiae Organization on; 

3 June 1983 
Italy 
(Kith effect froa 1 septeaber 1983.) 

Certified statement «as registered bv taa International 
aaritine Organization on 19 April 1984. 

ADHESION au Protocole du 19 noveabre 1976 S la Convention 
susaen tionnée 
Instrument dépos* auprès dn Secrétaire général de 

l'Organisation maritime internationale le ; 

3 juin 1983 
Italie 
(Avec effet au 1er septembre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

211 



ACCESSION to the Protocol of 19 November 197b to the 
above-mentioned Convention 
Instrument deposited »ith the Secretary-General of the 

7 November 1983 
Australia 
(With effect from S February 1984.) 

Certified statement vas registered by the International 
Maritime Organisation on 19 April 19a4-

ADHBSION an Protocole do 19 novenbre 197b t la Convention 
susmentionnée 
instrument déposé auprès du Secretaire général de 

l'organisation maritime international» le ; 

7 novembre 1983 
Australie 
(Avec effet au 5 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

No. 15824. Convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. Concluded at London on 
20 October 1972 

Bo 15824. Convention sur le règlement international de 1972 
pour prévenir les abordages en mer. Conclue 3 Londres le 
20 octobre 1972 

ACCESSIONS 

Instruments deposited with the Secretary-General of the 

3 August 1983 
Venezuela 
(tilth effect from 3 August 1983.) 

28 October 1983 
Saint Vincent and the Grenadines 
(Dith effect froa 28 October 1983.) 

7 November 1983 
Cuba 
(With effect from 7 November 1983. Nit h declarations.) 

15 December 1983 
Onited Arab Emirates 
(Rith effect froa 15 December 1983.) 

ADHESIONS 
Instrumenta déposés auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation maritime internationale le î 

3 aoSt 1983 
Venezuela 
(Avec effet au 3 aofft 1983.) 

28 October 1983 
Saint-Vincent-et-Grenadines 
(Avec effet au 28 octobre 1983 

7 novenbre 1983 
cuba 
(Avec effet au 7 noveabre 19B3. Avec déclarations.) 

15 décembre 1983 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 15 décembre 1983.) 

•antlme Organisation on 19 Anril 1484. 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 

l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

No. 16198. International convention for Safe Containers 
(CSC). Concluded at Geneva on 2 December 1972 

No 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC) . Conclue 4 Genève le 2 décembre 1972 

ACCESSION 
Instrument deposited .ith the Secretarv-canera 1 of the 

13 September 1983 
Norway 
(«ith effect froa 13 September 1984.) 

Certified statement was 

ADHESION 
iBHtmaant déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation maritime internationale le t 

13 septenbre 1983 
Norvège 
(Avec effet au 13 septenbre 1984.) 

L» déclaration certifiée . été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

ACCESSION 
Instrument, deposited .ith the Secretary-General of the 

11 November 1983 
Cuba 
(Nith effect from 11 November 198*. Nith declarations.) 

Certified statement was registered nv the International 
: Maritime Organisation on 19 April 19«4. 

No. 17146. International Convention on the establishment of 
an international fund for conpensation for oil pollution 
damage, concluded at Brussels on 18 December 1971 

ACCESSION 

Instrument deposited .ith the Secretary-General of the 
international Maritime Organization on: 

15 December 1983 
Dnited Arab Emirates 
(Rith effect from 14 Barch 1984.) 

Certified statement mas registered hv the International 
Maritime Organisation on 19 Apfil M « 4 . 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du secrétaire général de 

l'Organisation maritime internationale le i 

11 noveabre 1983 
Cuba 

(Avec effet au 11 noveabre 1984. Avec déclarations.) 

l'organisation . a n M - a internationale le 19 avril *>M4-

No 17146. Convention internationale portant création d'un 
fonds international d'indemnisation pour les doaaages dus S 
la pollution par les hydrocarbures, conclue t Bruxelles le 
18 deceabre 1971 

ADHESION 

instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
I ' t t W i l i U g P ^arltine internationale le i 

15 décenbre 1983 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 14 nars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 mvril V)BU-
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Mo. 17948. Convention on the International Baritiae 
Satellite organization (INMARSAT). Concluded at London on 
3 September 1976 

Ho 17948. Convention portant création de l'Organisation 
internationale de télécommunications aaritiaes par 
satellites (INMARSAT). Conclue 2 Londres le 3 septenbre 
1976 

ACCESSION 

£> October 19a 3 
Saudi Arabia 
(Nith effect froa 5 October 1983.) 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation aaritiae internationale le i 

5 octobre 1983 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 5 octobre 1983.) 

f̂l flÇffitttfftion certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

Ko. 18961. International Convention for the Safety of Life 
at Sea, 1974. concluded at London on 1 November 1974 

No 1s961. Convention internationale de 1974 pour la 
sauvegarde de la vie humaine en mer. conclue è Londres le 
1er noveanre 1974 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a), ACCEPTANCES (A) or 
APPROVALS (AA) 

Instruments deposited mith the Sacretarv-Ceneral of the 
international Maritime Organization on the dates Indicated 
hereafters 

RATIFICATIONS, ADHESIONS (a) , ACCEPTATIONS (A) ou 
APPROBATIONS (AA) 
Instruments déposés auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation maritime internationale au* dates indignées 
gi-apite i 

instrument Etat 

Ghana 
(Nith effect froa 
19 Angust 1983.) 

Iceland 
(Nith effect froa 
6 October 1983.) 

Australia 
(Nith effect froa 
17 November 1983.) 

Sri Lanka 
(Nith effect from 
30 November 1983.) 

Jamaica 
(Nith effect froa 
14 January 1984.) 

Malaysia 
(Nith effect froa 
19 January 1984.) 

Saint Vincent and 
the Grenadines 
(Nith effect froa 
28 January 1984.) 

Bulga ria 
(Nith effect froa 
2 February 1984.) 

Algeria 
(Nith effect froa 
3 February 1984.) 

Portugal 
(Nith effect froa 
7 February 1984.) 

Le bah on 
(Nith effect froa 
29 February 19 84.) 

Ireland 
(Nith effect from 
29 February 1984.) 

United Aran Enirates 
(Hith effect froa 
15 March 1984.) 

19 Hay 1983 

6 July 19s3 £ 

17 August 1983 4 

30 August 1983 £ 

14 October 1983 a 

19 October 1983 £ 

28 October 1983 a 

2 Noveaber 1983 JA 

3 Noveaber 1983 a 

7 Koveaber 1983 

29 Noveaber 1983 J 

29 Noveaber 1983 4 

15 Deceaber 1983 £ 

19 aai 1983 

6 juillet 1983 A 

1983 & 

30 aottt 

14 octobre 

19 octobre 

28 octobre 

1983 a 

1983 ft 

1983 & 

1983 4 

Certified statements «ere registered BY the International 
Mantiae Organization on 19 April 1984. 

Gnana 
(Avec effet au 
19 aoOt 1983.) 

Islande 
(Avec effet au 
6 octobre 1983.) 

Australie 
(Avec effet au 
17 noveabre 1983.) 

Sri Lanka 
(Avec effet au 
30 noveabre 1983.) 

Jamaïque 
(Avec effet au 
14 Janvier 1984.) 

Malaisie 
(Avec effet au 
19 janvier 1984.) 

Saint -Vincent -et -
Grenadines 
(Avec effet au 
28 janvier 1984.) 

Bulgarie 
(Avec effet au 
2 février 1984.) 

Algérie 
(Avec effet au 
3 février 1984.) 

Portugal 
(Avec effet au 
7 février 1984.) 

Liban 
(Avec effet au 
29 février 1984.) 

Irlande 
(Avec effet au 
29 février 1984.) 

Emirates arabes unis 
(Avec effet au 
15 mars 1984.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

2 novembre 1983 AA 

3 novembre 1983 £ 

7 novembre 1983 

29 novembre 1983 4 

29 novembre 198 3 4 

15 décembre 19B3 2 
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BATIFICATIOHS and ACCESSIONS (a) to the Protocol of l'y 
February 1978 to the above-mentioned Convention 

Iastrments deposited »ith the Secretary-General of the 
international Baritiae Organization on tne dates indicated 
bêlfiâlîsfi 

Sratft 
Date of deposit of the 
instrument 

Ghana 
(Nith effect froa 
19 August 1983.) 

Czechoslovakia 
(Nith effect froa 
2 September 1983.) 

Mexico 
(Nith effect froa 
30 Septeaber 1983.) 

Iceland 
(Nith effect froa 
6 October 1983.) 

Australia 
(Nith effect froa 
17 Noveaber 1983.) 

Malaysia 
(Nith effect froa 
19 January 1984.) 

Bulgaria 
(Nith effect froa 
2 February 1984.) 

Algeria 
(Nith effect froa 
3 February 1984.) 

Portugal 
(Nith effect froa 
7 February 1984.) 

Lebanon 
(Nith effect froa 
29 February 1984.) 

Ireland 
(Nith effect froa 
29 February 1984.) 

Onited Arab Eairates 
(Nith effect froa 
15 Harch 1984.) 

19 Hay 

2 June 

3u June 

b July 

17 August 

19 October 

2 Noveaber 

3 Noveaoer 

7 Noveaber 

29 Noveaber 

29 Noveaber 

15 Deceaber 

1983 a 

1983 a. 

1983 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1983 4 

1983 a 

£s£titisâ__ _ Maritime Organization on 19 April 1*BU-

HATIFICATIONS et ADHESIONS (a) au Protocole du 17 février 
1978 3 la Convention susnentionnée 

Instruments déposés auprès au Secrétaire gftnéral de 
l'Organisation aaritime internationale aux dates indiquées 
ffi-aprts i 

l u i l'instrument 

Ghana 
(Avec effet au 
19 aottt 1983.) 

Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 
2 septeabre 1983.) 

Bexigue 
(Avec effet au 
30 septeabre 198 3.) 

Islande 
(Avec effet au 
b octobre 1983.) 

Australie 
(Avec effet au 
17 noveabre 1983.) 

Balaisie 
(Avec effet au 
19 janvier 1984.) 

Bulgarie 
(Avec effet au 
2 février 1984.) 

Algérie 
(Avec effet au 
3 février 1984.) 

Portugal 
(Avec effet au 
7 février 1984.) 

Liban 
(Avec effet au 
29 février 1984.) 

Irlande 
(Avec effet au 
29 février 1984.) 

Eairats arabes unis 
(Avec effet au 
15 aars 1984.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

19 aai 

2 juin 

30 juin 

b juillet 

17 aottt 

19 octobre 

2 noveabre 

3 novenbre 

7 noveabre 

29 novembre 

29 noveabre 

15 décembre 

1983 a 

1983 a 

1983 

1983 a 

19 83 a 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1983 a 

1943 a 

i9b3 a 

1983 a 

No. 21264. International Convention on Tonnage Measurement 
ot Ships, 1969. Concluded at London on 23 June 1969 

ACCEPTANCES (A) and ACCESSIONS (a) 

Instruments deposited »ith the Secretary-general of tua 

b July 1983 (A) 
Venezuela 
(Nith effect from 6 October 1983.) 

19 August 1983 (A) 
Greece 
(Nith effect froa 19 November 1983.) 

28 October 1983 (a) 
Saint Vincent and the Grenadines 
(Nith effect from 28 January 1984.) 

15 Deceaber 1983 (a) 
Onited Arab Emirates 
(Kith effect froa 15 March 1984.) 

Maritime Organization on 19 April 1984. 

No 21264. Convention internationale de 1969 sur le jaugeage 
des navires. Conclue ft Londres le 23 juin 19b9 

ACCEPTATIONS (A) et ADHESIONS (a) 

Instruaents déposés aunrfis du Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le : 

6 juillet 1983 (A) 
Venezuela 
(Avec effet au 6 octobre 1983.) 

19 aottt 1983 (A) 
Grâce 
(Avec effet au 19 novenbre 1983.) 

28 octobre 1983 (a) 
Saint-Vincent-et-Grenadines 
(Avec effet au 28 janvier 1984.) 

15 décenbre 1983 (a) 
Eairats arabes unis 
(Avec effet au 15 aars 1984.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 
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No. 21886. Protocol relating to intervention on trie high 
seas in cases of marine pollution by suotances other than 
oil, 1973. Concluded at London on 2 November 1973 

RATIFICATION 

Instrument deposited nith the Secretary-General of the 
lPtetBflUonal Mari tine organization on: 

9 Bay 1983 
Denmark 
(Kith effect froa 7 August 1983.> 

Certified statement mas registered ny the International 

No 21886. Protocole de 1973 sur l'intervention en haute ner 
en cas de pollution par des substances autres gue les 
hydrocarbures. Conclu t Londres le 2 noveabre 1973 

RATIFICATION 

Instrument déposé a up rte du général rt» 
l'Organisation maritime internationale le : 

9 mai 1983 
Danemark 
(Avec effet au 7 aofft 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 19B4 

ACCESSION 

instrument deposited .1th the Secretary-General of the 

7 November 1983 
Australia 
(Kith effect froa 5 February 1984. Vith a declaration.) 

Instrument déposé arnrtc du Secrétaire général da 
l'Organisation maritime internationale le ; 

7 novenbre 1983 
Australie 
(Avec effet au S février 1984. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritlae internationale le 19 avril 19H4. 

No. 22484. Protocol of 1978 relating to the International 
Convention for the prevention of pollution from snips, 
1973. Concluded at London on 17 February 1978 

No 22484. Protocole de 1978 relatif I la Convention 
internationale de 1973 pour la prévention de la pollution 
par les navires, conclu i Londres le 17 février 1978 

ACCESSION 

International Maritime organization on; 

28 October 198 3 
Saint Vincent ana the Grenadines 
(Nith effect from 28 January 1984.) 

Certified statement «as registered ny the International 

Instrument déposé auprès du secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le : 

28 octobre 1983 
saint-Vincent-et-Grenadines 
(Avec effet au 28 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 19H4, 

organization on: 

3 Noveaber 1983 
Union of Soviet Socialist Republics 
(Vith effect from 3 February 1984. vith declarations.) 

Certified stateaent «as registered by the International 
Maritime organization 

Instrument déposé apurés nu Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale le : 

3 novembre 1983 
onion des Républigues socialistes soviétiques 
(Avec effet au 3 février 1984. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 

OBJECTION TO THB RESERVATION made upon approval by France OBJECTION A LA RESERVE formulée lors de l'approbation par la 
France 

narit?iSi'o?iInizatlo? S||ÇWTPrT~Be'"'ri'1 o t t h a International 

30 January 1964 
Italy 

Certified statement «as registered ay the International 
Marltine Organization on 19 April 19H4. 

Communignfee au Secrétaire général de l'Organisation 
maritime internationale la : 

30 janvier 1984 
Italie 
La déclaration certitiéa a été enregistrée par 

l'Organisation maritime internationale le 19 avril 1984. 
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Organisation 

Bj)titfc^tiQD of anv of the Conventions adopted by the 

Convention as modified By m e final 
articles Bevlsion Convention. 1961. in accordance Vltn 

Organisation Internationale an Travail 

L ? ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ail cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
-tnsgu'â la Convention Mo 9fl inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conformément R l'article ? de cette dernière Convention. 

Ho. 588. Convention (Ho. fixing the minimum age for 
admission of children to industrial employment, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Washington, 28 November 
1919, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 588. Convention (No 5) fixant l'Sge minimum 
d'admission des enfants aux travaux industriels, adoptée 
par la conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail 2 sa première session, Hashington, 28 noveabre 
1919, telle gu'elle a été modifiée par la Convention 
portant revision des articles finals, 1946 

DENUNCIATION 

16 Harch 1984 
Togo 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see 

No. 14862), in accordance with its article 10. Nith effect 
from 16 March 1985.) 

Certified statement Hfig registered by tna International 
Lanour Organisation on April 1 M . 

DENONCIATION 

lb mars 1984 
Togo 
(En conséquence de la ratification de la Convention No 138 

(voir No 14862) , conformément S son article 10. Avec effet 
au 16 mars 1985.) 
^ déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 avril 1984. 

No. 615. Convention (No. 33) concerning the age for 
admission of children to non-industrial eaployaent, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixteenth session, Geneva, 30 April 
1932, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 194b 

No 615. Convention (No 33) concernant l'Sge d'adaission des 
enfants aux travaux non industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail 2 sa seizièae session, Genève, 30 avril 1932, telle 
gu'elle a été aodifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

DENUNCIATION DENONCIATION 

16 Harch 1984 
Togo 
(Pursuant to the ratification of convention No. 138 (see 

Ho. 14862), in accordance witn its article 10. Nltb effect 
from lb Harch 1985.) 

Çsrttiiefl g t a w s a t « s pi Pour Organisation on 2j April 19au. 

16 aars 1984 
Togo 
(Bn conséquence de la ratification de la Convention No 138 
(voir No 14862), conforaéaent 2 son article 10. Avec effet 
au 16 aars 1905.) 
•if déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 avril 1984. 

No. 14862. Convention (No. 138) concerning ainlaua age for 
adaisslon to eaployaent. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, 6eneva, 2b June 1973 

No 14862. Convention (No 138) concernant l'Sge minimum 
d'admission S l'emploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'organisation internationale du Travail 2 sa 
cinquante-huitième session, Genève, 2b juin 1973 

RATIFICATION 

16 March 1984 
Togo 
(Nith effect froa lb March 1985.) 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré anprès du Directeur général an Burean 
international du Travail le : 

16 aars 1984 
Togo 
(Avec effet au 16 aars 1985.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 avril 1984. 

No. 9464. International Convention on the Eliamation of 
All Foras of Racial Discrimination. Opened for signature 
at Nev York on 7 Harch 1966 

ACCESSION 
Instruaent deposited oj; 

24 April 1984 
Maldives 
(Nith effect from 24 Hay 1984.) 

»B«ffMWfl ex officio on 24 April 19B4. 

No 9464. Convention internationale sur l'éliaination de 
toutes les foraes de discrlalnation raciale. Ouverte 2 la 
signature 2 Nev XorK le 7 aars 1966 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 

24 avril 1984 
Haldives 
(Avec effet au 24 aai 1984.) 

Enregistré d'office le 24 avril 1984. 
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OBJECTION to the ratification oy Democratic Kampuchea 
notification received on; 

26 April 1984 
German Democratic Republic 

Registered ex officio on 26 April H 8 « . 

OBJECTION t la ratification du Kampuchea démocratique 

Notification reçue ie : 

26 a n i l 1984 
République démocratique allemande 

Enregistré d'office le 2b avril 19B4-

lo. 14861. International Convention on the suppression and 
Punishment of the Crime of Apartheid- Adopted by the 
General Assembly of the United Mations on 3U November 1973 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crine d'apartheid- Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Dnies le 30 noveabre 1973 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

24 April 1984 
Baldives 
(«ith effect froa 24 Bay 1984.) 

peoistered ex officio on 2* April 19B4-

ADRBSION 

instrument déposé le : 

24 avril 1984 
Baldives 
(Avec effet au 24 mai 1984.) 

Enregistré d'office le 24 avril 1984-

ACC 

1 
27 

No. 22895. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Mexican States and the 
Government of the Federal Republic of Germany concerning 
industrial co-operation. Bonn and Cologne, 10 January 1978 

EXTENSION 

By an agreement signed at Bonn on 19 May 1980, which came 
into force on 19 May 1980 by signature, with retroactive 
effect from 15 May 1980, the above-mentioned Agreement of 10 
January 1978 was extended for a period of two years. 

Certified statement was registered bv Mexico on 26 April 
1984. (Note: Also see same number in part 1.) 

No 22895. Echange Oe notes constituant un accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement 
de la RécubiiQue fédérale d'Allemagne relatif a la 
gaocératior industrielle. Bonn et Colonie, 10 Janvier 1978 

£5 
PROROGATION 

Aux termes d'un accord signé à Bonn le 19 mai 1980, >equel 
est entré en vigueur le 19 mai 1980 par la signature, avec 
effet rétroactif au 15 mai 1980, l'Accord susmentionné du 10 
janvier 1978 a été prorogé pour une période de deux ans. 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 1B MAXIM» 
le 26 avril 1984 (Mois : voir aussi mâme numéro en partie 
I . ) 

lo. 21623. Convention on long-range transnoundary air 
pollution, concluded at Geneva on 13 loveaber 1979 

lo 21623. Convention sur la pollution ataosphérique 
transfrontiére ft longue distance, conclue â Genève le 13 
noveabre 1979 

DECLARATION relating to the declarations nade by the Dnion of 
Soviet Socialist Republics and the Geraan Democratic 
Republic concerning the declaration of application to 
Berlin (lest) by the Federal Republic of Germany 

BfifiU«a-Bm 
27 April 1984 

France 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
United states of Aaenca 

Registered ex officio om 27 April 1984-

•o. 22376. International Coffee Agreenent, 1983. Adopted 
by the International Coffee Council on 16 Septeaber 1982 

ACCESSION 

Instrument deposited onî 

30 April 1984 
Sierra Leone 
(Nith effect froa 30 April 1984. The Agreenent came into 

force provisionally on 1 October 1983 for Sierra Leone 
which, by that date, had notified its intention to apply 
it, in accordance with article 61 (2) .) 

Beglaterad ex officio on 30 April 1984 

DECLARATION relative aux déclarations foraulées par l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques et la République 
dénocratique allemande concernant la déclaration 
d'application é Berlin-Ouest par la République fédérale 
d'Allemagne 

»«»».. ten-i 
27 avril 1984 

France 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
Etats-Unis d'Anérique 

tiiMWrf H*nm« le il »itl m t . 

No 22376. Accord international de 1983 sur 1e café. Adopté 
par le Conseil international du café le 1b septenbre 1982 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

30 avril 1984 
Sierra Leone 
(Avec effet au 30 avril 19B4. L'Accord est entré en 

vigueur ft titre provisoire le 1er octobre 1983 pour la 
Sierra Leone, gui, i cette date, avait notifié son 
intention de l'appliquer, conformément t l'article bl, 
paragraphe 2.) 

fcMBUi&lte a'.gfciice le i<i «rrll 198t. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AMD INTERNATIONAL AGREEBRNTS PILED AMD RECORDED WITH 

THB SECRETARIAT OP THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, SIC», CONCERNAIT 

DBS THAITES ET ACCOBDS INTERRATIONAOI CLASSES BI INSCRITS AO 
REPERTOIRE AO SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS ONIES 

No. 921. Arrangement between France and Belgium on oorder 
pasture lands* Signed at Paris on 22 Deceaber 1913 

Bo 921. Arrangement entre la Prance et la Belgique pour le 
pacage sur les p&turages situés dans la zone frontière* 
Signé ft Paris le 22 déceabre 1913 

ÏEBHINATION «Note bv the Secretariat» 

The Governaent of Prance registered on 30 Harch 19r3 (under 
No* 21792) the Agreeaent between Prance and Belgi.ua on oorder 
pasture-lands signed at Brussels on 3 February 1962* 

The said Agreement, v m c h cane into force on 1 August 1982, 
provides, in its article 10, for the teramation of the 
above-aentioned Arrangement of 22 Deceaber 1913. 

Aor^l , (Bote; Also see sane nuaner in part II*) 

A£BOGATION 

Le Gouverneaent français a enregistré le 30 aars 1963 (sons 
le No 21792) 1*Arrangement entre la Prance et la Belgique 
relatif aux pacages frontaliers signé I Bruxelles le 3 
février 19B2* 

Ledit Arrangement, gui est entré en vigueur le 1er aofft 
1902, stipule, dans son article 10, l'abrogation de 
1*Arrangement susmentionné du 22 décembre 1913* 

II.) 
(Aûlft • Voir aussi aéfce nunéro en partie 

No. 922* Declaration between Prance and Belgium abolishing 
the legalization of extracts froa civil registration 
documents. Signed at Brussels on 29 Noveaber 1922 

No 922* Déclaration entre la France et la Belgigue 
concernant la suppression de la légalisation des extraits 
d'actes de l'etat-civil* Signée ft Bruxelles le 29 novenbre 
1922 

TEBRINATION ABROGATION 
The Government of Prance registered on 30 Barch 19a3 (under 

No* 21791) the Convention between France and Belgiun 
abolishing legalization for public docuaents signed at Paris 
on 9 Noveaber 1981* 

The said Convention, which caae into force on 1 January 
1982» provides, in its article 7, for the teraination of the 
above-mentioned Declaration. 

M April 198m <Hote: Also see sane number in part II.) 

Le Gouvernement français a enregistré le 30 aars 19«3 (sous 
le lo 21791) la Convention entre la France et la Belgigue sur 
la suppression de la légalisation des actes publics signée ft 
Paris le 9 novenbre 1981. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er janvier 
1982, stipule, dans son article 7, 1'abrogation de la 
Déclaration susnentionnée* 

1 1 ^ avril fNote : Voir aussi nébe numéro en partie 
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ANNEX C ANNEXE c 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES ADD INTERNATIONAL AGREESENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT O? THE LEAGUE OP NATIONS 

No. 4319. International Convention concerning the Use of 
Broadcasting in the Cause of Peace. Signed at Geneva, 
September 23rd, 193b. 

DENUNCIATION 

Notification received oni 

13 April 1984 
France 
(Vith effect froa 13 April 1985.) 

Registered by the Secretariat on 13 April 19B4. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No 4319. Convention internationale concernant l'emploi de 
la radiodiffusion dans l'intérêt de la paix. Signée ft 
Genève, le 23 septenore, 193b. 

DENONCIATION 

Notification reçue le s 

13 avril 1984 
France 
(Avec effet au 13 avril 1985.) 

surBgiatrf par le secrétariat le 13 aYtil 

No. 1140. Exchange of notes netveen the Danisn and Finnish 
Governments concerning the Exenption of certain Persons 
froa Communal Taxes. Helsinki, September 25 and October 
19, 1925 

No 1140. Echange de notes entre les Gouvernenents danois et 
finlandais concernant laexenption de certaines personnes 
des contributions connunales. Helsinki, les 25 septenbre 
et 19 octobre 1925 

TERBINATION (Mote by the Secretariat! 

The Governnent of Finland registered on 17 April 1984 
(under No. 22869) the Convention for the avoidance of double 
taxation vith respect to taxes on incoae and fortune between 
Dennark, Finland, Iceland, Norway and Sweden signed at 
Helsinki on 22 March 1983. 

The said Convention, which came into force on 29 Deceaber 
1983, provides, in its article 31 (3), for the teraination of 
the above-aentioned Exchange of notes of 25 September and 19 
October • 1925. 

ABROGATIOR INote du Secrétariat» 

Le Gouvernement finlandais a enregistré le 17 avril 1984 
(sous le No 22869) la Convention tendant ft éviter la double 
imposition en matière d'imptfts sur le revenu et sur la 
fortune entre le Danenark, la Finlande, l'Islande, la Norvège 
et la Suède signée ft Helsinki le 22 mars 1983. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 décembre 
1983, stipule, ft son article 31, paragraphe 3, l'abrogation 
de l'Echange de notes susmentionné des 25 septembre et 19 
octobre 1925. 
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CORRIGENDA AID ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNAIT 
STATEMENTS OF TREATIBS AID INTERNATIONAL A6REEBENTS DES BELEVES DES TRAITBS HI ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OB FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
NITH TUE SECRETARIAT AO REPSRTOIRB AU SECRETARIAT 

BARCH 1901 BARS 1981 
(ST/LEG /SEB .A/109) 

On page 112, under No. 19642 (Agreenent between Australia and 
the Norld intellectual Property Organization), correct the 
French title to read: Q^f (j ' 

"Accord relatif I la création et au fonctionnnenent de V 
l'Office des brevets du Gouvernenent australien conne v 
Adninistration chargée de la recherche international et de 
l'examen préliminaire international en vertu du Traité de 
coopération en aatiére de brevets" 

(ST/LBG/SBB. A/409) 

A la page 112, sous le lo 19642 (Accord entre l'Australie et 
l'Organisation nondiale de la propriété intellectuelle), 
rectifier le titre français afin qu'il se lise : 

"Accord relatif t la création et au fonctionneaent de 
l'Office des brevets du Gouvernenent australien ceaae 
Adninistration chargée de la recherche internationale et de 
l'exaaen préllainaire international en vertu du Traité de 
coopération en matière de brevets". 

APRIL 1983 

(ST/LEG/S EP.A/4 34) 
On page 188, under No. 21825 (Agreenent between France and 

the Congo), in the entry into force paragraph, correct the 
date of the exchange of the instruaeuts of approval to read 
•30 Septeaber 1981". 

AVRIL 1983 

(ST/LBG/SEK. A/434) 

A la page 188, sous el lo 21825 (Accord entre la France 
et le Congo), dans le paragraphe d'entrée en vigueur, 
rectifier la date de l'échange des instrunents 
d'approbation qui doit se lire "30 septenbre 1981". 

On page 195, under No. 218b5, the Parties should read "ONION ^ A la page 195, sous le lo 21865, le noa des Parties devrait 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND BADRITAJIIA" instead of J se lire "UNIOB DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
•UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND BAURIT1US". 0 ^ 7 BAURIZAN1E" au lieu de "UNIOB DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 

SOVIETIQUES ET BAURICE". 

On page 200, under No. 21887, correct the title to read as 
follows: 

•Basic Agreenent concerning assistance by the United Nations 
Development Prograane to the Government of Saint Vincent 
and the Grenadines." 

A la page 200, BOUS le No 21887, rectifier le titre afin 
qu'il se lise : 

"Accord de base relatif ft une assistance du Prograane des 
Nations Unies pour le développeaent au Gouvernenent de 
Saint-Vincent-et-Grenadines." 

on page 202, under No. 21820 (Ratification by Argentina) 
after •Kith effect from 21 April 1983" add "Accepting 
annexes I, v ana XIII." 

i 
A la page 202, sous le No 21820 (Ratification par 

l'Argentine), après "Avec effet au 21 avril 1983" ajouter 
•Avec acceptation des annexes I, V et XIII." 

On page 210 under No. 8844 (accession by Guatemala, approvals 
by Nonaco, Papua New Guinea, Sweden and Kenya), after the 
words •ACCESSION* or "APPROVAL", insert "in respect of the 
General Regulations of the Universal Postal Union concluded 
at Rio de Janeiro on 26 October 1979". This applies to the 
five actions under No. 8844. 

la page 210, sous le lo 8844 (adhésion par le Guateaala, 
approbations par Bonaco, la Papouasie—Nouvelle-Guinée, la 
Suéde et le Kenya), après les mots "ADHESION" ou 
"APPROBATION" insérer "ft l'égard du Kèglenent général de 
l'Union postale universelle conclu à Rio de Janeiro le 2b 
octobre 1979". Ceci s'applique aux cinq actions sous le No 
8844. 

MAY 1983 

(ST/LEG/SER.A/435) 0 9 6 1 3 0 
On page 263, under No. 21139 (accession by India), correct the 
entry to read: "With effect from 26 May 1983. The 
Agreement came into force provisionally on 28 June 1982 
for India, which, by that date had notified its intention 
to accede to it." (This corrigendum supersedes the one 
published on page 659 of the October 1983 Statement.) 

\t 

MAI 198 3 

C ST/LEG/SER.A/4 35 ) 
la page 263, sous le No 21139 (adhésion de l'Inde), recti-
fier l'entrée afin de lire : "Avec effet au 26 mai 198 3. 
L'Accord est entré en vigueur à titre provisoire le 
28 juin 1982 pour l'Inde, qui, à cette date avait notifié 
son intention d'y adhérer." (Ce rectificatif remplace celui 
publié à la page 659 du Relevé d'octobre 1983.) 
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CUMULATIVE ALPHABETICAL INDEX TO THE STATEMENT OF TREATIES 
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND 

RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly Statement 
covers, according to subject terms and parties, the agreements and 
subsequent agreements and actions thereto that appear in the Statement. 
Starting with the year 1975, the index incorporates on an annual basis 
the references given in the previous Statements for the same year. The 
references (JAN: 25, JUL: 372, etc) which appear after the relevant 
subject terms or parties refer to the monthly issues of the Statement 
concerned and to the pages therein. 
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ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS JAN:24-25; 

ADBINIST8ATI0B FEb:73; APK:19U; 

AFGHANISTAN HAK:148; 

AFRICA FSB: 72 ; 

AFRICAI DEVELOPMENT BANK FEB:72; 

A6RICOLTOBE JAN:1-2, 23-24, 29; FKB : 6 4 ; HAh:lu7, 11u, 112, 114, lib; 

A6RONOBÏ BAB:129; 

AIRCRAFT F E B : 6 7 ; 

AIRCRAFT—UNLAHFOL SE1ZI1HË BAB: 1J7; 

AIRPORTS BAB:108; 

AKROTIRI AND DHB&ELIA BAN:142; 

ALBANIA F£B:b8; 

ALGERIA FEB:b5, 69, 73; HAB:140-1*1; APB:210, 213-214; 

ANIMALS BAR:129; 

ANTIGUA AND BARBUDA FlsB:72-73; BAR: 135; 

APARTHEID AP8:217; 

ARAB STATES JAA:21; BAR: 141; 

ARBITRAL ANARDS HAH:137; 

ARBITRATION BAK:137; 

ARGENTINA JAN:1, 11-13, 33; FKB:b7; AJ>R:192, 220; 

ARTISTIC NORKS BAR:12b; 

ASEAH BAR:137; 

ASIA JAN: 18-19; 

ASSISTANCE JAN:2, 5, 9; FEu:b3, bb, 07-68; HAh: 109-110, 117-118, 122-123, 127, 130; APR:194, 196-197, 220 

ASSISTANCE—ECONOMIC JA«:b; 

ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:5: 

ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:2; BAK: 10 9-110, 117-118, 122-12J, 130; APR:197; 

ASSOCIATION OF SOUTH EAST ASIAN NATIONS (ASEAN) HAR:137; 

ASSOCIATION—FREBDOH OF JAN:23, 27-28; 

ASSOCIATIONS HAH:14b; 

AUSTRALIA FEB:74, 78; BAR:108, 13b; APB:20b-2U6, 211-215, 220; 

AUSTRIA FEB:66; HAR:124, 131-132, 141; APR:200; 

AVIATION FEB:67; HAH:144-145; 

BAHAHAS FEB:7a; 

BAHRAIN FEB:7<>; 

BALTIC SEA BAR:133; 

BANGLADESH JAN:to; BARsi 10—111, 148; APk:194; 

BANKRUPTCY JAN:34; 

BAUXITE APR:206; 

BEEF FEB:73; 

B E E F — I H P O R T S FEB:73; 

BKLGIDH JAN:6, 10, 33; (lAfi:123; APR:196, 201, 218; 

BELIZE JAN:22-30; FEb:72-73; BAR:146; APR:2U0; 

BENIN JAHI6-7; FED:71; HAH:110, 139; 

BERLII (REST) BAB:133; 

BOLIVIA BAR:129; APR:192; 

BRAZIL JA»:8, 3b; FEB:bb-6b, o9; BA*:111-112, 128-130, 147; Ai>H:192, 198; 

BRIDGES APR:192; 
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ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

BROADCASTING JAH:U; APB:219; 

BBONEI HAR:137; 

BULGARIA FEB:7B; BAB:lud, 134; APR:210-211, 213-214; 

BURBA BAB:123; APR:194, 204; 

BUR0NDI JAN:3, 14; BAR: 121; 

CABEHOON BAB:111; APR:193, 204; 

CAMADA JAN:6; FKB:b3; HAH:12B, 134; APR :190-191, 19b, 19B, 202; 

CARIBBEAN FEB:75; 

CASH-ON-DELIVEHX JAN:13; 

CAIMAN ISLANDS BAR:142; 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC A P R : 1 9 2 ; 

CHAD JAN;b, 11-13; 

CHAHTERS—CONSTITUTIONS-STATUTttS JAN: 16-17, 21, 37; F*0:72; OA R: 1 Jb-137; APR :20b, 213; 

CHILDREN—B1NORS-TOOTH JAN:22-24, 2b; BAR:139, 141-143; APU:197, 21b; 

CHILE F£B:74; 

CHINA JAN:D; HAH: 106, 139; APK:197; 

CIVIL DEFENCE BAR:l2b; 

CIVIL LAN BAR:142—143; 

CIVIL BATTERS JAN:9, 33-34; BAR:142-14J; 

CIVIL PROCEDURE BAR :142-143; 

CIVIL REGISTRATION BAR:140; APR:201, 21b; 

CIVIL RIGHTS JAN:19; FEB:71-72; BAR : U O ; APR:20b; 

CLAIBS—DEBTS JAN:J4; 

COAL JAN:4; 

COCOA BAR:135; 

COFFEE JAN:14; FEB:70-71; BAK:132-133; A*R:2V7; 

COLLECTION (OF BILLS) JA«:13; 

COLLECTIVE BARGAINING JAI:2t>, 31; 

COLLISIONS (NAVIGATION) APH:2l2; 

COLOBblA JAN:2, 6; BAR:110; 

COBBERCIAL HATTERS JAN:33; BAR:127-12B, 142-143; 

COMMODITIES JAN: 14; FB»:b4, 70-71; BAR: 132-133, 135, 143; APH:2l7; 

COHBUN1CATIONS BAR:134; 

COMPENSATION JAN:24-2b; APR:212; 

CONFERKNCkS-BEEtiNGS JA«:33; F£b:bb; BAJl:13U; AP8:192, 197, 200; 

CONGO FEB:7B; APR:220; 

CONSTRUCTION BAR:107, 111; APR:192; 

CONSULAR BATTERS FEU:74; APR:19B; 

CONTAINERS FEb:70; APB:212; 

COOPERATION JAM :b—7, 9, 10-20; PJStt:o3-b7, 7b-7b, 7«; SAM: 10 7. 109, 125, 127-1 JO, 133-134, 14b; APR:1B9"192, 195-200, 202, 
205—206, 211, 220; 

COOPERATION—CULTURAL JAN:6, 9; F£B:b3, Bb, 76; BAB: 127; APR:19B-199, 202; 

COOPERATION—ECONOMIC JAN:9; FEtt:b4-b5, 7b, 7tt; BAB:107, 123, 129; A P K M B 9 ; 

COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:9; OAK: 127; APtt :19B; 

COOPERATION—FINANCIAL FEB:65; APR: 191-192; 

COOPERATION—INDUSTRIAL JAN:9; FEB:7b; MAR:12b; APR:2OO; 

COOPERATION—SILXTABl MAB:12B; 

COOPERATION—OPERATlOftAL JAN:B; 

223 



ALPSABETIC INUIL (CNGLLATL) 

COOFE8ATIOB—REGIOBAL BAR: 129; 

O M P l U f l O i — s c u n i r i c JA»:b, 9; F M : M - W , 7b, 7B: U I : U T , APR: 199; 

c o o « E B T * I o a — î t c a o c t i JAN:9; n t i M u l , 7», 78; u l s U * ; i ù : t w , 192, 19o-l97, m , 202; 

C O F U I 6 H C PBB:bb; BAR:125; 

cost* BICâ «PB:197; 

CREDITS J U : 2 - I , 11; « U : W 9 - 1 1 2 , 115-120, 122-12J; 

C t U I T S — i m u n i l l j u u - i i , 11; aAa:1o9-11l, lib-121, U J ; 

ttiiau BATTARS Jia:»I tuinttI; N * R : U 7 , I M ; M S W I , 204-209, <17; 

C O U JAN:9, 11-12; PBB:78; RAS: 12b; âk-R: 19B-199, 2 I 2 ; 

CULTURAL M t T M S M l : « ; M111:63, U , 68, 70; B U : 1 W , 12»-127, M U , 144, 14b-l47; â M l H l l , 197-198, 200, 202 

COLT0RAL Blunts BP! :20b; 

cusioas JAB: 19-20; F«b:/J; BAR:10a; APR:2O2-203, 205—20b; 

C I M U S JAR:9, 14; BAR: 121, 142; M : 1 » i 

CtECBOSLOVAIIA FEIiiM; BAH: 109, U t ; APR:189, 198, 214; 

BAT* P80CRSSIIIG BAH: 139; 

•BBTS BAR: 127-128; 

n m u : m ; 

« M U S - D U U I U S J A R : 2 L ; BAR:»4U-1»1 ; 

M B B A R K JAN:b-7, 14, J4; tauibi, b9; BAR: 108, lit, 144, 140; APR: 195, 207-208, 215, 21»; 

DEVELOPING COONTRJ.BS JAN :3U; 

M f B L O M B M JAR: 1-5, 7, 37; BAB: 109-112, 115-118, 120, M O ; ai-K: 1»1 ; 

DRVtLOPBKNT—RURAL JAN:2-3; BAB: 110-11 J. 120; 

DISARBaBENT JAB: 18; APR:217; 

H a C M U U f W t JAB: 11, 15, 25; r t b : M , 7b; u t : 1 M - 1 J « ; APb:216-217; 

0ISCRIBIBATIOB—RACIAL JAN : 15; FfEe:7b; BAM: 13b; *pr:21o-217; 

D1SPNTBS—SKTTLEBJSNT APk:207; 

•ocuasns—JUDICIAL JA*M3; BAR: 142; 
N C H I M S - o m C l U . JAN :JJ; BAB: 1*2; 

DOB1NICAN REPUBLIC BAR : 122; 

DBAIIASB BAR : 112; 

CAST AFRICAN CORBUIIT1 BAB:125; 

B C O B M I C BATTERS JA>:5; rsb:b5; 

B C M O B I C RIGHTS APR:2Ub; 

BCBAUOR BAR:115, 126, 128, 13b, 147; APR: 198; 

CMCBttOa JAB:4, 9, 21, 31; F*B:tob, 75; BAR: 114-115, 119-121, 127, 140-141; APRS 195; 

EDUCATION—VOCATIONAL JAN:31; PEB:73; 

t e m JAB:b; FEB:68; BAM: 119, 12b; 

EL SALVADOR J A B : » ; APR:207; 

CBPLOIBBB* J««:22, 31; BAM:124; Af«:21o; 

KBPLOIBENT CONTRACTS JAB:2S, 28; 

u i u m n SERVICES JAN:27; 

BBBRSI FEB:b4; BAR: 107, 121s 

ENERGI—ATONIC PKt):b7; 

I W M ! — ( U C t t t C BAB: 109-110, 113-115, 121; 

U I K t - I D C L B A B JAB: 9; 

• • • B e t — T U S B A L BAB: 110; 

B K U B B B I M BAR: 109-110; 
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ENVIRONMENT JAN:18; FEB:63, 69, 7b; BAB:12b, 130, 139, 14b; Ai»R:211-212, 215, 217; 

ESTATES FEB :6b; 

ETHIOPIA JAH:1b; F£B:66; 

EOROPE BAB:141; 

EUROPEAN CENTRE FOB HEDXUB-RAHGE HEATHER FOBjsCASÏS BAB: 14b; 

EUROPEAN COAL ABO STEEL COBBUH1TX FEB:72; 

EUROPEAN COBHISSION FOR Fuul-ABD-BOUTB DISEASE JA«:21; BAA:)3o; 

EUROPEAN COBHUNITIES JAB:10; 

EUROPEAN ECOBOB1C COHBONITI JA«:6, 21, 34; 

EVIDENCE BAR:142-143; 

EXCHANGE FOREIGN APR:192; 

EXTRADITION F£8:64, 74; BAR:134; 

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES BAR:142; 

FAB1LÏ BATTERS BAR:139-140; 

FARBERS BAR:129; 

FERTILIZERS HAR:119; 

FILB PRODUCTION JAM :U ; BAR:12b; APH:190-191, 19b, 202; 

FINANCIAL HATTERS A£R:189, 192, 2U1; 

FINLAND JAN :b-7, 14. 34; F£B:bb, 75-7B; B«R:10tt, 123, 134; APR:195, 207-209, 219; 

FISHERIES BAR:123; 

FISHING JAN:30; BAR:123; 

FLONERS FEB:69; BAR:139; 

FOOD J A N : 1 5 , IB—19 ; 

FOOT—AND—BOOTH DISEASE JAk:21; BAh:136; 

FORESTRI APE:191; 

FRANCE JAN:6, 10, 15; PBB:t>4, 71-72, 18; BAR:127, 135-136, 142; APft:189-191, 201-203, 217-220; 

FRIENDSHIP FEB:75; HAK:109, 12b, 128; 

FRIENDSHIP—CO-OPERATXOB BAR: 109, 128; 

FRONTIER TRAFFIC APR:202-203; 

FRONTIERS JAN:8; BAR:107, 129; APk:190, 197, 201, 217-218; 

GABON FEB:78; 

GAS BAR:117; 

GATT JAN:35-37; 

GENOCIDE APR:204-20b; 

GERHAN DEHOCRATIC REPUBLIC J A N : l b ; F*»:o5, 7o; BAR:131; APB:193, 217; 

GBRBANI^, FEDERAL REPDoLIC OF JAil:b, B, 1U, 18, 34-3b; F£»:64-bb; BAR: 109, 125, 130-131, 133, 141; APR: 190—193, 200, 204 

GHANA JAN:2; BAR:118; APR:213-214; 

GIBRALTAR BAR:142; 

M H O TRANSFERS JAN:13; 

GRAIN JAN:J; 

GRAIN STORAGE JAN:3; 

GRANTS FKB:b3; 

GREECE JAN :b; FEB:74, 78; APR:214; 

GOATfiBALA BAR: 137, 148; APR: 197 , 220; 

GUERNSEY JAN:b; BAR:14b; 

GUINEA JAN:6-7; MAR:139; APR:190; 

GUYANA FEB:63; 

22b 

I 



ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAN JAN:37; 

HAITI BAR:132: 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) FAB :75; APR:19b-19o; 

HEALTH JAN: 16-17; BAR: 116, 120, 129, 133, 135, U « ; APR:19b; 

HERITAGE CULTURAL FEB:70; MAR:14U; 

HERITAGE—NATURAL FEB: 70; HAS : 140; 

HIGH SEAS APR:211, 215; 

UIGBNAIS JAN:3, 11; 

HOLIDAYS JAN:29; 

HONDURAS APR: 197; 

BONG KONG BAR:142, 14b; 

HOSTAGES BAR: 13 7; 

HOBAN BIGHTS JAN: 11, 15, 1»; FEB : 69, 71-72, 7b; BAn:i3b-l Jb; APM:205-20o, 216-217; 

HUNGARY JAN:9, IB; FEB:b4, 78; BAR:124; APR:192, 199; 

HYDROELECTRIC PONEH JAN:1; APR:192: 

ICELAND JAB:7; BAR:134; APR:19b, 207-209, 213-21*; 

ICJ JURISDICTION FEB:7b; APR:20b; 

IDENTITY DOCOHENTS J A C 2 9 ; 

IMPORTS-EXPORTS FJSB:72-73; BAR:lib; 

1NARI (LAKE) BAR: 123; 

INDIA JAN:6, 19, 35; FJSB :66; BAR:117-118, 123, 131; APR:l99, 20O, 220; 

INDONBSIA JAN:18; BAR:121; APR:191. 204; 

INDUSTRIAL RELATIONS JA»:31; 

INDUSTRY JAN:22, 27; FEU:7»; BAR:107. 112, lib, 122, 129; APR:18V, 192, 21b; 

INFORBATION BAR:109, 127; 

INFORMATION—EXCHANGE J IN: 33; BAB: 127, 142; 

INSPECTION BAK:133; 

INSTITUTIONS JAM « 10 ; 

INSURANCE JAB:24; 

1NS0RAHCE INVALIDITY JAN:30; 

INSURANCE—OLD AGE JAN:3o; 

INSURANCE—SICKNESS BAR:138; 

INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR INFORMATICS MAR:139; 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY JAN :6—9; FEB:oJ; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVALUPBENT JA«:1-b; BAM:110-115, 117-11», 121-123 

INTERNATIONAL BAUXITE ASSOCIATION AP«:206; 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION JAN:2-b, 11; 0AR:109-111, 115-121, 123; 

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION AP*:201; 

INTEHNATIONAL MARITIME ORGANIZATION BAR :13b; A*R:210-212; 

INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE ORGAN 12 A TAON FEB: 74; APR: 213; 

INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND AP*:212; 

INTERNATIONAL SERVICE FOR NATIONAL AGRICULTURAL RESEARCH AP*:19o; 

INTERNATIONAL TEA PROBOSION ASSOCIATION BAR:145; 

INVESTBENTS FEB:72; BAR:1o6-109, 126, 146; A*R:207; 

INVESTMENTS—GUARANTEE OAs:108-109, 126, 14b; 

INVESTBENTS—PROMOTION BAR:12b, 146; 

IRAN APR:199; 
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IHAQ HAR:127, 144; APB:195; 

IRELAND JAN :b; BAK: 134; APB:19b, 213-214; 

IRRIGATION JAN:J; BAR:121, 123; 

AS LE OF BAN BAR:142, 14 b; 

ISRAEL JAN:b, 20; f£b:bb, 73-75; BAR:140; APK:197; 

ITALY JAN:b, 10, 15; FJu>:o7, b9, 75, 70; a i i u l l , 21S; 

K O H I COAST J AN :b ; « i H M i j ; APR : 193-194, 2Ub; 

JABAlCA FEB:75; BAR:122, 132; APR:213; 

JAPAN JAN:b, 10, 20; r£B:78; 

JERSEY JAN:b; BAB:14b; 

JORDAN BAH: 121, 143; 

JUDICIAL ASSISTANCE JAB:34; 

JUDICIAL BATTEBS APR:197; 

JUTE JAN:b; APB:20b; 

KENYA JAN:20; BAB:125, 132, 135, 147; APR: 193, 220; 

KUWAIT JAN:21; F£B:b4; BAB:144; 

LABOUR JAN:14, 22-32, 37; FEB:73; BAH:13b; APR :21b; 

LABOUR INSPECTION JAN:27; 

LABOUB STANDARDS BAN:13B; 

LABOUB—COBPQLSOBI JAN:2b. 29; 

LAND DRVKLOPBRNT JA*:1; Aft:201, 218; 

LATIN ABEBICA FEB:75; 

LATIN ABJSBICAN ÉCURUH1C SÏSTEB JA«:35; 

LAN OF THE SEA FEB:75; 

LAN—PHIVATE JAR:37; 

LEBANON BAA:147; APK:213-214; 

LEGAL BATTENS JAN:33, 37; BAR:139, 141-14J; APE:207, 211-212; 

LEGALIZATION (OOCORENTS) APR: 201, 210; 

LIABILITY—CIVIL APR:211-212; 

LIABILITY 1NTBRM ATLORAL APR:211-212; 

LIBERIA API:191; 

LIBYAN ARAB JABAHIRIYA BAH:109; APR:195; 

LIVESTOCK APR:201, 21»; 

LOAD LINES APR:210; 

LOANS JAUll-i; BAR s 1VO—115, 117-V19, 121-«2 J, 126-127; APfc:191, 204; 

LOANS—GUARANTEE JAh:4; BAR:110-115, 117-lltt, 121-122; 

LOBE AGRBEHJSNT FEB: 72; 

LUIEBBOURG JAB:b, 10, 21, 33; F£b:b9; BAR:124, 131; APR:193; 

BADAGASCAB BAR:127; 

BALAHI JAB:11; BAR:119-120, 127; 

BALAYSIA JAN : 1, 17-18; BAR:122, 145; APR:213—214; 

BALDIVES JAN:35-37; APB:205, 21b-2l7; 

BALI J AN :5-7; H»h:12m APu:194, 19b; 

BALXA BAB:124; 

HANAGEH4BT (ENTERPRISER) JA>:5; BAR:113, lib; 

SAPS NAB:10 7; APR:203; 
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fltsifiat BATTERS JAN:22--£J; FKB:OJ; BA*:IHO; APR:21U, 213, 213; 
BARBIAGE SAB :140; 

BAUBITABXA JAN:9; APR: 194, 22O; 

BA0RIT1US BAR:117; APR: 194; 

BEDICAL CABE At*: 190; 

BED1TERBANEAR S*A JAM:21; BAB:1*0; 

BEBIOB ENTERPRISE—DfcVSLOPBENT BAB:lib; 

BBTALS—PRECIOUS FEB:71; BAB:134; 

BEXICO JAN:8; FEb:bb; BAR:125, 132, 1.18, 140, 145; APR:19 7-200, 214; 

B1GBAT10N BAB:121; 

BILXTABX BATTERS JAN:18; BAB: 125, 12b, 147; APR:2l7; 

BlBIflOB AGB JAN:31; APR:21b; 

BXB1B0B HA6B JA«:25, 29-JO; 

BOBACO APR:189, 203, 220; 

BOBETABY BATTERS APR:189, 191, 2U4; 

BURET ORDERS JA«:12j 

BOROCCU JAB:9, 35; NSB:b3, 78; BAR: 107; APR:191, 202, 204; 

BOST—FAVOURED—NATION C U I S t FiSb:72; 

ROTOR VESICLES JA« : LU; FA* : b9-7o ; BAA: 131; APR:2M; 

BO&ABBIGOB FEB:b3, 78; BAR:125, 145; 

BOLTXLATRRAL JAH:b-7, 10, 14-16, 18, 20, 34-35; FEb:7o; BAR:108; APR:194-195; 

BULTIBATIOBAL FORCE A110 OBSERVERS BAR: 147; 

aOTDAL ASSISTANCE FfcB:b5, 75: 

«ABCOTICS APR :2lib; 

NATURAL RESOURCES—TXPLURAÎIU» F«B:»4, b7; BAR:117, 145; 

BAVI6ATX0B JAR:b, 14, 35; F*B:77; BA*:130; APRS209-210, 212-214; 

NAVIGATION—INLAND J»N:b; 

NEPAL JAB:O; FfiB:b7-68; BAR:118; APR:192; 

BEtHJsRLABDS JAN:6, 10, 17, 35; F«B:b4-Oi; BAR:124, 143, 148; :193-19b, 204 

NEW ZEALAND JAN:2O; FEB:64; APR:191, 204; 

NENSPAPBBS—PERIODICALS JAN: 13; 

BXCARA60A APR:195; 

NIGER JAB:b-7; F£R:78; APR:194; 

NXGEB BASIN ADTBOBXTI J*R:7; 

NIGER RIVER JAN:6-7, 14; 

NIGERIA JAB:2, 6; 

BIGHT WORK JAN:27; 

RKOBAT1 RIVER - AGRjtBBBa* BAR: 125; 

NON-INTERNATIONAL ERTITÏ JABS3; BAR:1lJ; 

BOBDXC COUNTRIES JAR*34; 

AUANAI JAN:b-7, 14, J4; BAR:107-108, 126, 134, 145; APB:195, 207-209, 212; 

NUCLEAR BATERIALS JAN:9; BAR:108, Ijb; 

«OCLEAR REACTORS JAR:8-9; F£B:o3; 

NUCLEAR RESEARCH FE»:b3; 

NUCLEAR NAR—PBBVJSATIOR JAM :9; BAR: 108, 135; 

OCCUPATIONAL DISEASES JAR:2b; BAR :1^8; 

OIL BAB:124; APR:209-2L2; 
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OIL PALS NAB:11L; 

OLD AGE ALLOWANCE J U : I U ; 

OUTER SPACB A*8:200; 

PAKISTAN JAN:3, 7, IS; APR:20O; 

PANABA FEB:65; BAR: 114; 

PAPER APR:201; 

PAPOA HEN GOINEA APR:220; 

PARAGUAY JAN:1; 

PARCEL POST J*N: 11-12; 

FATBITS APE:220; 

PAIBENTS APR:189; 

PEACE HAR:108, 125, 133; APR:194, 2UO, 219; 

PBNS10HS BAB:125; APE:190; 

PERSONNBL JAN:5; 

PEBO JAN:i; FFCB:64, 71; B U : l U - l l t , 130, U n ; W t u t i ; 

PETBOLKOB JAN :4-5; BAB: 117, 124, 145; 

PHARBACEUT1CAL PRODUCTS BAB:1^3; APB:192; 

PBARBACOLOGX APB:1B9, 192, 203; 

PHILIPPINES JAB:4-5, 19; FBB:70; BAS:137; 

P U N N I N G BAB: 121; 

POLAND JAN:21; BAB:109; 

POLITICAL BIGHTS JA>:19: FEB:71-72; BAB:13O; APA:205; 

POLLUTION JAN:32; BAB:140; APR:209-212, 215, 217; 

POETS BAH:119; 

POBTOGAL FBB:71; HA»: 115, 133, 135, 142-143; A L'A : 213-214; 

POSTAL SBHVICE JAN:11-13; 

PRIVILEGBS-LBBUNLTLES FEU:74; 

PROFESSIONS JA«:21; BAN: 141; 

PROPERTY BATTBKS FEB:7TT; 

PBOPBRIX—INDUSTRIAL FEB :78; 

PROVINCE OF NOVA 3COÏLA BAR: 143; 

PSYCHOTROPIC SUBSTANCES APR:200; 

PUBLIC MORKS BAR:113; 

RADIATION JAB:8, 30; 

RADIOLOGY BAR: 127; 

RAILNATS JAN:2; 

RECONSTRUCTION BAR:1LB; 

REINDEER BAB:107; 

RBPOBLIC OF KOBEA JAN:19; F£B:65-SO; BAR : 14B; AP»:200; 

RESCUE BAR:133; APR:210; 

RESEARCH JAN:4-5, 8; F£O:O4, 07; BAR:114, 129; 

RESOURCES—HUBAN JAN:31; FEB:73; 

KESOORCBS—NATURAL FEB:B4, O7; 

ROAD TRAFFIC APR:202-203; 

ROADS JAN:2, 11; BAR:111, 122; 

BOHAHIA JAN:6, 8; BAR:1O7, 133; 

ROBBEB BAR: 111, 129; 
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BIANDA JAf:4; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR JAR:9; 

SAFETY—LIFE BAR:133; APR:210, 2 U - 2 1 4 ; 

S A U T VINCENT AND T11E GAE«AJI»ES APR:212-2lb, 220; 

SATELLITES BAS:128; APR:213; 

SAUDI ABABIA APR:213; 

SAVINGS JAN: 13; 

SCHOOLS APE :19b; 

SCIENTIFIC BATTERS JA A: b ; FEU:b8; BAR:127; 

SEA BAB:133, 140; APR:209-214; 

SEABED FEB:7b; 

SEABEN JAN:2b, 29-30; HAN:138; 

SENEGAL HAR:117, 147; APE: 194; 

SEWBRAGB HAN:112, 114, 116; 

SIEBEA LEONE FEB:o7; BAB:120; APR:217; 

SINGAPORE APE:193; 

SHALL ENTERPRISE—DEVELOPMENT BAH:11b, 119; 

SOCIAL BIGHTS APR :20b; 

SOCIAL SECOBITI JAR:7, 17, 21; FEB:b7, 71, 7s; BAR:124, 141, >46; APR:1S9; 

SODTH AFBICA BAB :12b; 

SPACE APB:200; 

SPAIN JAN:9, 11, 3b; FEB:b7, 71-72, 7b; BAt:124, 13b, 137-139, 141; APB:191, 202-204, 210; 

SHI LANKA JAN:19; HAR:109; APR:19b, 209, 213; 

SUBSCRIPTIONS JAN:13; 

SUDAN BAR:126; 

SDRINABE MAR:13b; 

SNEDEN JAN:b-7, 14, 34; BAR:107-109, 133- U 3 , 141, 144; APR:195, 208-209, 217, 220; 

SHITZEBLAND APR:194; 

TAXATION FEBib4, b7; BAR:107-109, VC4-125, 144, 1*7; APR:19b-19b, 207-209, 219; 

TAXATION--CAPITAL BAR:107-109, 124-12b, 147; APR:19b-19b, 207-209; 

TAXATION—DOUBLE FEB:b4, 67; BAR:107-1o9, 124-12b, 144, 147; APR:19b-196, 208-209; 

TAXATION—XNCOBE FEB:b4; BAB:107-109, 124-12b, 144, 147; APE:19b-19b, 207-209; 

TAXATION—INHERITANCE FEB:64; 

TEA BAR:145; 

TBLJSCOBBUNICATlOaS BAR: 111, 116, 12U; 

TELEVISION J A N : 8 ; APR:190; 

TEXTILES JAN : 6 , 3B; APR:2U6; 

TBAILAND JAN:6, 19; 

TIN MAR:143; 

TOGO FEB:78; BAR:109; APR:194, 216; 

TOURISN FEB:74; BAR:139; APR:189, 199; 

TRADE JAN:7, 14, 27, 35-37; FsB:65-b6, o8-72, 77; BAR:107~108, 129, 1J2-134, 137, 139; APR:189, 191, 19», 204, 217 

TRADE LAN BAR:142-143; 

TRADE REPRESENTATION APR: 19b; 

TRAIN BES FBB:64; 

TRAINING JAN:b, 7-8, 31; PEB:64, 7j, 7b; BAR:119; 

TRAINING—VOCATIONAL JAN:7, 31; FH&:73; BAR:119; 

230 



ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

TRANSPORT JAN:6, 14. 35: FEB:b5; BAR:107, 12», 12B, 133-134, 143-145; APR : 193, 195-196, 210; 

TRANSPORT—AIR JAR:33, 35; BAR:10b, 123, 126, 144-145; APR:193-194, 204; 

TRANSPORT—BARITIBE FEB:b7, 70; BAR :120; APH:210, 212; 

TRANSPORT—BERCiiANDlSE JAN : 15; FKb:73; BAR: 13 J, 144; APR:19o; 

TRANSPORT—ROAD HAR:107, 124, 1.33, 14J-144; APR:195-196; 

TRAVELLERS' CHEQUES JAN:12; 

TRINIDAD AND TOBAGO BAR: 139; 

TURKEY JAN : 6, 17; MAR:122, 127, 140, 14U; 

UGANDA BAR:115-116, 127; 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:t1-12, 15; 

UNËHPLOYBENT JAN:23; 

ONION UF SOVIET SOCIALIST HEPObLXCS JAR : 9 ; ÏEB:t>j, bb, 7 5 ; BAR:123, 133; APR :215, 220 ; 

UNITED ARAB EBIRATES APR:210-214; 

UNITED ARAB REPUbLIC JAN:33; 

UNITED KINGDOB OP GREAT BHITAXB AND NOKlHERa IRELAND JAR:b, 9, 35; FBB:74-75, 77-78; BAB:125-12B, 142, 144-147; APR:217 

UNITED NATIONS JAN:5, 33; FEB:bb, 75; APR:195, 197, 200; 

UNITED NATIONS (BEBBERS) FEB:74; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS .CAPITAL DEVEUIPBEBT FUND) JAR:9; i?£B:btt; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPBENT PRUGRABBE) FEB:B7; BAR:123; APE:201, 220; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUSTRIAL OtVELOPBERT OHGANI4ATXOB) APR:192; 

ONitED NATIONS (UNITED NATIONS REVOLVING FUND FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION) FEB :bt, 67; 

UNITED NATIONS INDORSATION CENTRE APR:195; 

UNITED REPUBLIC OF CAnEROON JAR:b-7; 

UNITED REPUBLIC OF TASMANIA BAR:11B; APR:204; 

UNITED STATES OF ABBR1CA JAR:b, O, 19-20; FEB:o3; BAR:125, 12U, 145; APR:2o5, 217; 

ONIVERSAL POSTAL ORION JAN:11-12; 

UNIVERSITIES FEB :bb; BAR:137; 

UNIVERSITY FOR PEACE BAR:137; 

UPPER VOLTA JAN:5-7; FEB:78; BAR:11O, 123; APK:194; 

URANIUB JAM:»; FEB : b3 ; 

URUGUAY JAN:35, 37; FEU:bb, 74; 

VENEZUELA JAN:30; FEB:65, 67; BAR:13b; APR:2l2, 214; 

VESSELS JAN:24, 2B, 33; APR:210, 214-215; 

VETERINARY BEDIC1NE F£B:b5; 

VIET NAB JAN:8, 19; FBB:7o; 

VISAS BAR:124; APR:200; 

VOLUNTEERS MAR:124; 

NAGES JAN:25, 28-30; 

RATER RESOURCES JA«:J3; F*B:63; BAR:112, 114, 117-118, 123; APR:197; 

«ATEKCOURSES JAR:14; 

WEAPONS BAR:131; 

HEIGHTS AND MEASURES BAR:138; 

KILDLIFE FEB:b9; BAR:139; 

ROHEN JAN:11, 27; FBll:b9; BAR: 135; 

HOOD APR: 191; 

HORKERS JAN: 14, 30-32; BAR: 138; AJrB:190; 

NORKERS—FOREIGN JAN:25; 
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* LFIU UNTIE mow ( s i M U s a i 

• O l t H M S — U 6 K A R T JAM tills 

«08K£is—raorectiuM JAM:J1-32$ *AK: 130; 

MOULD VOO0 C O U C H . M b t t o ; 

M O U » I M A M kWGAKlAAXiua JAMS lb-17; aAk>13b; 

MO AU) INTBU.CCTOAL H l W t U I W W I t U T t W A*M1^20; 

HOkU) t o w n s * U t U M S t U O l r W l M j AAA S 139! 

I I M I H l l U - U ) r m l t l MAR S 120, 12B; 

IINSOSUfiA JAMS20, 22, 24, 2b, 3U-32; AAA 110», 112-113, 124, 126, 133, 14»; 

U I U JARt2$ 

AARttIA U t l U i l tMlillirWkl 

U I M N I I «A»:114, 132; 
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CUMULATIVE NUMERICAL INDEX TO THE STATEMENT OF TREATIES 
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND 

RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

The numerical index published at the end of each monthly Statement 
covers the original agreements and subsequent agreements and actions 
thereto that appear in the Statement. Starting as from December 1983, 
the index incorporates on an annual basis the references given in the 
previous Statements for the same year. The references (JAN: 25. JUL: 
372, etc) which appear after the relevant numbers refer to the month of 
the Statement concerned and to the pages therein. 

The index is established as follows: 

1. By registration numbers for all original agreements, subsequent 
agreements and actions in either "Part I" or "Annex A" 

2. By filing and recording numbers for all original agreements, 
subsequent agreements and actions in either "Part II" or 
"Annex B" 

3. By League of Nations registration numbers for subsequent actions 
to agreements registered originally with the League of Nations 
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NOfltKiCAL IMO&l (ENGLISH) 

1. M BBGISTBAT10* BUBBBB PUN ALL AUHBEBENÏS ABU ACTIONS (PART JL A NO ANNEX A) 

00003 APB:205; 

00004 FSB:74; 

00104 JAN:14; 

00221 JAN:1b-17; 8AA:135: 

00588 JAN:22; APH:2V>; 

00590 JAN:22; 

00591 JAN:23; 

00593-00594 JAN:23; 

00595 JAN:24; 

00598-00599 JAN:24; 

00t>02 JAB:25; 

00605 JAN:25; 

00609 JAN:2b; 

00612 JAN:2b; 

00615 APB:21b; 

00624 JAN :2b; 

00634 BAB:138; 

00635 JAN :2b; 

00742 FEB:75; 

00792 JAB:27; 

00814 JAB:35-37; 

00881 JAB:27; 

00898 JAB:27; 

01021 APE:204—205 

01070 JAB:27; 

01341 JAB:28; 

01473 APE:204; 

01616 JAB:28; 

01870-01871 JAN:28; 

02244 JAB:29; 

02582 FEB:74; 

02588 JAN:21; BAN:136; 

02624 JAB:29; 

02674 JAB:14; 

02733 BAB:133; 

02997 JAN:37; 

03571 FEB:75; 

04164 APH:207; 

04280 BAB:148; 

04648 JAB:29; 

0*714 APB:209-210; 

04739 BAB:137; 

04789 JAB:18; Fj£b:b9-70; 

05339 BAB: 144; 

05598 JAB:29; 

05808 BAB : 144 ; 

05923 BAB:144; 
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NOMEAICAL INDEX (ENGLISH) 

05949 JAN:30; 

06119 HAS:139; 

06208 JAN:30; 

07310 FEB:78; 

07586 APR:207; 

07794 APB:210: 

08240 APH:207; 

08359 APB:207; 

08507 JAN:14; 

08564 aPB:210; 

08844 JAN: 11; APR:220; 

09159 APB:210; 

09172 HAR:133; 

09204 JAN: 17; 

09431 BAB:141-142; 

09432 JAN:33; BAB:142; 

09464 JAN:15; FEB:7o; BAB : 136, 148; APk:210-21 7; 

10030 JAN:30; 

10355 BAB:138; 

10947 APB: 208; 

11821 JAR:30; 

11851 FBB:78; 

11953 BAB: 147; 

12140 BAB:142-143; 

12292 APR:202; 

12415 BAB:144; 

12430 JAM:35; 

12659 JAN:31; 

12976 BAB:145; 

13003-13004 APK:208; 

13007 FEB:76; 

13172 FBB:78; 

13220 APB:208; 

13275 BAB:139; 

13561 JAB:19-20, 34; APB:2o5-20b; 

13597 HAB:148; 

13694 BAB:133; 

13695 BAA:134; 

13786 FEB:71; HAB:134; 

13979 JAR:11; 

14018 APR:209; 

14022 APR:2o9; 

14049 APR:211; 

14097 APR:211-212; 

14113 APR:202; 

14403 FEB :74 ; BAR:139; 

14531 BAR:148; APR:206; 

14537 FEB:69; HAR:139; 
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NUB EH IC AL XMUEI (ENGLISH) 

14668 JAN:19 ; FEB:71-72 ; BAB : 13b; APr:205; 

14861 APB:217; 

14862 JAB:31; APH:21b; 

14952 FEB:71; 

1495b APB:20B; 

14989 FEB:74; 

14999 APR:20b; 

15032 JAB : 3 1 ; 

15121 JAN : 15; 

15511 FEB:70; BAR:140; 

15749 JAN : 34 ; 

15823 JAN:31; FEB:73; 

15824 APR:212; 

159bb BAB:134; 

16198 FEb:70; APB:212; 

16200 FEB:78; 

16211 JAN:35; 

16510 FEB:73; 

16540 APB:209; 

16705 BAB:138; 

16716 BAR : 145 ; 

16827 JAN:33; 

16883 JAN : 33; 

16889 BAH:14O: 

16908 BAR:140; 

16914-1b915 JAN:34; 

17119 JAN:18, 34; APR:217; 

1714b APB:212; 

17582 BAR:145; 

17589 BAH:140; 

17698 BAB:134; 

1781b JAN:21; 

1790b JAB:32; 

17948 APR:213; 

18033 BAB:145; 

18130 F£b:78; 

18185 FEB:78; 

18168 FEB:78; 

18961 APB:213-214; 

18967 FEB:75; 

19183 FEB:73; 

19600 BAB:141; 

19b42 APH:220; 

19735 BAB:137; 

19815 JAB:18-19; 

19985-19987 JAN:12; 

19988-19992 JAM : 13; 

20313 BAB:135, 148; 
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NOBBBICAJL I I U I (ENGLISH) 

20367 J*l:i1; NAB:141* 

20378 JAN:11; FEB:69; BAN:135; 

20387 BAB: M b ; 

20389 HABs146; 

20722 AVB:202-203: 

20966 BAN:141; 

21052 PBB:72; 

21071-21072 FEB: 72; 

21073 FEB:73; 

21139 I U : t « 3 ; APN:22U; 

21176 JAN:35; 

21177 BAB:1*6; 

21246 JAN:3b; 

21264 JAN:3b; APB:214; 

21291 JAB:JS; 

21314-2131b HAB:146; 

21411 JAB:35; 

21*20 F£8:75; 

216IS FBB:7b; 

21623 APB:217; 

21820 APB:220; 

21825 AP*:220; 

2lB6b APB:220; 

21886 APB:21S; 

21887 APB:22o; 

21930 BAB: 147; 

21931 HAB:137; 

22281 JAI:21; 

22282 rBB:7«; 

22341 HAB:137; 

2234b HAN:138; 

22376 JAN:14; PEB:7o-7l; BAN:132-13J; *Pk:217; 

22484 APB:215; 

22495 BAB:131; 

22514 BAB:1«3; 

226S2—226S& JAN.-1; 

22656-22659 JAN:2; 

22660-22663 JAN:3; 

22664-22667 JAN:4; 

22668-22671 JAN:b; 

22672 JAN:6; AP«:20t>; 

22673-22674 J*a:6; 

22675—22678 JAN:7; 

22679-22684 JAN:»; 

22685-22690 JAN:»; 

22691-22692 JAB:10; 

22693-22697 FBu:63; 

22698-22702 fEB:64; 
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«OBBHICAL 1«D£I (BHtiUSH) 

22703-22708 F£B:65; 

22709-22714 FJSB :66; 

22715--22719 FSU:67; 

22720--22723 F£B:68; 

22724--22728 BAB: 107; 

22729--22731 BAB:108; 

22732 BAB: 108, 135; 

22733 BAB: 108; 

22734--22738 HAB:109; 

22739--22742 BAB: 110; 

22743-22746 BAB:111; 

22747--22750 BAB:112; 

22751--22754 BAB : 113 ; 

22755-22758 BAB : 114 ; 

22759-22762 BAH:115; 

22763-22766 BAB s116; 

22767--22770 BAB:117; 

22771-22774 BAB:118; 

22775--22778 BAB:119; 

22779-22782 BAB: 120; 

22783-22786 BAB: 121; 

22787--22790 BAB:122; 

22791-22795 BAB:123; 

22796 BAB: 124; 

22797 BAB: 124, 141; 

22798 BAB: 124, 143; 

22799--22801 BAB:124; 

22802-22805 BAB: 125; 

22806 BAB: 125, 147; 

22807 BAB: 125; 

22808 BAB: 126, 147; 

22809--22812 BAB:126; 

22813-22818 BAB:127; 

22819--22824 BAB:128; 

22825 -22830 BAB: 129; 

22831--22832 BAB:130; 

22833-22837 AFB: 189; 

22838 APB : 189. 203; 

22839--22844 APK:190; 

22845 ABB : 191; 

22846--22847 APH:191, 

22848-22850 APH:191; 

22851-22856 APB:192; 

22857 ACB: 193, 204; 

22858-22861 APB:193; 

22862--22866 APB:194; 

22067-22871 APB:195; 

22872-22876 APB:196; 
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NUABiilCAL INUOl ( IS KG LI Sll) 

22077—22B82 APB:197; 

22863-22888 APB: 198; 

22889—22894 AFB:199; 

22895-22898 AFB:200; 

2. BT FILIBG ABO BBCOBDING NOBBbB FOB ALL AGBBEBBNTS ABO ACTION» (PAKT 11 ABO ANNE* tt) 

00921-00922 APB:201, 218; 

00923 00924 APB:201; 

3. BT BBGISTBAT10B NOBBBB FOB SUBSEQUENT ACTluNS TO AGBSBBENTS BEU1STBNÈD NITH THE LEAGUE OF NATIONS 

00739 FEB: 77; 

01140 APB:219; 

04319 APB:219; 
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MBCtl f l tVLtt l t l t M U I S 

•BCBPITOLATlfC TABLA UT UalVABAL A U B A U B I S IMiXStlSItKB 11 M » » 

Bas. 22652 - 22t»92 1 J t H U I 

•os. 22093 - 22723 I FABBOABI 

kos. 22724 - 22032 : BUICH 

•oc. 22033 - 2289U s «PA1L 

BCCAFltOLAtifS TABLE U* UBxSlBAL «ttfcAAattBZS ABU MBCOallU» 11 19»* 

«os. 921 - 92* i APBAL 
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INDEX ALPHABETIQUE CUMULATIF DU RELEVE DES TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique i la fin de chaque Relevé mensuel couvre, par 
sujet et par partie, les accords originaux et les accofds et faite 
ultérieurs qui font l'objet du Relevé. A compter de l'année 1975, cet 
index récapitule sur une base annuelle les références données dans les 
Relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références 
(JAN : 25, JUIL : 372, etc) figurant après les termes sujets ou les 
parties renvoient au mois du Relevé correspondant et à la page de ce 
Relevé. 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

abobnebebts Jan:1 j ; 

ACCIDENTS JAN:24-25; 

ACTES INSTRUBEBTAlRitS JAB:33; BARS:142; 

ADBIBISTHATION FEV:73; »»K: 19ll; 

AERONEFS FBV:t>7; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE BARS: 137; 

AEROPORTS BABS: 108; 

AFGHABISTAB BABS:148; 

AFRIQUE FEV:72; 

AFRIQUE DU SOD BARS:12S; 

AGB BIBIBOB JAB:31; AVR:21b; 

AGENCE 1NTERNATIOMALE DE L'ENERGIE ATOBIQlle JAR:8-9; FBV:i»3; 

AGB1CULTEUBS BANS:12»; 

AGRICULTURE JAN: 1-2, 23-24, 2»; FEV:b4; HABS:107, 110, 112, 114, 11 » ; 

AGBONOHIE BABS:129; 

AKROTIBI EI DHEKELIA BANS: 142; 

ALBANIE FEV:68; 

ALGERIE FeV:bb, b9, 73; B AXS: 14U- M l ; AVBS210, 213-214; 

ALIBENTATIOB JAN:lb, 18-19; 

ALLEBAGNE, REPUBLIQUE FHOESALE W JAM:b, 8, W , 18, 34-35; P£V:»4-bb; BABSilO», 125, 130-131, 133, 141; AVB:1»0-193, 200, 204 

ABEBIQOB LAT INE F E V : 7 5 ; 

ABII1B FEV:75; BARS:109, 125, 12»; 

ABITIE-COOPBBATXOR HAMS:109, 128; 

ANIBAOX BABS:129; 

ANSXGOA-BT-BABBUDA l-EV : 72-13; BABS 1135; 

APARTHEID A»B:217; 

ARABIE SAOUDITE A»M:213; 

ARBITRAGE BABSS 137; 

ARBITRALES—SENTENCES BABS: 13 7; 

ARGENTINE JAB:1, 11-13, 33; r e c t i ; AVR:192, 220; 

ABBES BARS: 131; 

ASEAN BARS:137; 

ASIE JAB: 18-19; 

ASSISTANCE JAN : 2 , 5, 9; FsV:b3, 05, «>7-a8; BABS s 10»— 110, 117-118, 122-123, 127, 130; AVR:194, 19b-197, 220 ; 

ASSISTANCE BCONOBXUOB JAB:5; 

ASSISTANCE BOTUELLE FEV:b5, 75; 

ASSISTANCE OPEB ATI URN ELLE JAN: 5; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAR:2; BARS: 109-llU, 117-118, 122-123, 130; AVB:1»7; 

ASSOCIATION DBS BATIONS DK L'ASIE—SOD-ESX (ABASE) BAMS s 137 ; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE OB LA BAOlXtE AV*:2Ub; 

ASSOCIATION IBTEBNATIOHAJ.B UB 1>E»B<.UPHSB RRT JAB:2-5, II; BARS: 109-111, 115-121, 123; 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE POUR LA PROBUTIOR OB THE BABS: 145; 

ASSOCIATION—LIBERTE !>' JAN:23, 27-2B; 

ASSOCIATIONS BABS:145; 

ASSOBANCB JA1:24; 

ASSURANCE BALADXR BARS:138; 

ASSURANCE—INVALIDITE J*N:3o; 

ASSOBABCE—VIEILLESSE JAR:30; 
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INOISI ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

AUSTRALIE 7B; BARS:10b, »VK:.i0!>-20b, 211-215. 220; 

AOTORITB DO BASSIN DO N1GIS JAN:7; 

AUTR1CBE FBV:M>; BARS:124, 131-132, 141; AVR:200; 

AVIATION FBV:67; BAKS:144-145; 

BABABAS FEV:78; 

U I U I I FBV:74; 

BALTIQUE BABS: 133; 

BANGLADESH JABIB; B U S : 110-111, 140; AVR:194; 

BABQUB AFRICAINE DIS DBVBLOPPBHBNT FAV:72 ; 

BABQOB IBTBBBATIOBALB POOR LA RECONSTRUCTION AT US UEVELUPPEBENT JAN:1-5; B»MS:110-115, 117-119, 121-123 

BAOXITB AVB:20b; 

BELGIQUB JAN:b, 10, 33; BARS:123; AVB:19b, 201, 21B; 

BBLI1B JAB:22-30; FsV:72-73; BABS:l4b; AVR:200; 

BKHIN JAN:b-7; FBV:71; BARS:110, U 9 ; 

BERLIN (OOEST) BABS:133; 

BIEIS FEV:6b; 

BIRBANIE BABS:123; AV*:194, 204; 

BOBOF FBV:73; 

B O E U F — I B P O B T A U O A FIS?: 73; 

BOIS AVI: 191; 

BOLIVIE BABS:129; AVB:192; 

BBESIL JAN:8, 35; FsV:b5-ob, b9; hAAS:111-112. 128-130, 147; AVB:192, 198; 

BBEVETS AVB:220; 

BBBBBI BABS:137; 

BULGARIE FEV:78; BABS:108, 134; AVB:210-211, 213-214; 

BOHEAO INTERGOOVBRNRBENTAL lOOh L'1«PURBAT1U0E BAAS:139; 

BOBDIDI JAB:3, 14; BARS:121; 

CACAO BABS:135; 

CAFE Jlf:14; F£V:70—71; BARS:132-133; AVB:2l7; 

CABBBOUN BABS:111; AVB:193, 204; 

CABADA JAN:b; FBV:b3; BABS : 12B, 1J4; AVR:19O-191, 19b, 198, 202; 

CAOOTCBOOC BABS:111, 129; 

CABAIBBS FEV:75; 

CASTES BABS:107; AVB:20j; 

CEBTBE D'IBFOHBATIOB DBS NATIONS UNIES AVK:195; 

CENTBE EUROPEEN POUB LES PREVISIONS SJSTEOROLUGltiUES A BOIJSN TENUE BABS: 145; 

CHANGE AVB: 192; 

CHARBON JAN:4; 

CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS JAN:1b-l7, 21, 37; F£V:72; BARS:135-137; A»R:20b, 213; 

CHKHI8S DE FBB JAN:2; 

CHEQUES DE VOYAGE JAN:12; 

CBIL1 FBV:74; 

CHINE JAH:b; BABS:108. 139; AVB:197; 

CBOBAGE JAN:23; 

CHIPEE JAN:9, 14; BARS:121, 142; AVR:195; 

CAJ—JURIDICTION PEV:75; AVB:205; 

CIBBBATOGBAPBIE JAN :8 ; BARS:l2b; AVR:190-191, 19b, 202; 
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INDEX ALPUABETLFLUE (FRANÇAIS) 

CIRCULATION ROUTIERE AVR:202"203; 

CIVUKS-rtiOBSTIONS JAN:9, 33-34; BARS:142-143; 

CLAUSE DE LA IATIOR LA CLOS FAVORISEE FBV:72; 

COLIS POSTAUX JAR:11-12; 

COLLISIONS (NAVIGATION) AVR:212; 

COLOBBIB JAR:2, 6; BABS:110; 

COBBBBCB JAR:7, 14, 27, 35-37; FE»:b5-bb, aU-72, 77; BARS:107-108, 129, 132-134, 137, 139; AVB:189, 191, 190, 204, 217; 

COBBEBCIALES—QUESTIONS JAN:33; BA«S:127-120, 142 -143; 

COBBISSIOB EUROPEENNE POBR LA FIEVRE APHTEUSE JAR:2l; BARS: 13b; 

COBBOIAOTE DBS ETATS DE L'AFHIUBE ORIENTALE BABS: 125; 

COBBOIAUTB BCOBOBIUOB BOBOPBERRB JAR:b, 21, 34; 

COBBUNAUTE EUBOPBEBBE DO CBABBOB ET DE L'ACIER FEV:72; 

COBBOIADTES EUBOPBEBBES JAN:10; 

COBBOIICATIOBS BABS:134; 

COBFBBEBCB DE LA UAYB DE DE OIT INTERNATAOAAL PRIVE JAN:37; 

COBFBBEBCBS—BEUBIOBS JAB:33; FEV:bb; BAHS:130; AVR:192, 197, 200; 

COBCES JAN:29; 

CoBGO FEV:78; AVR:220; 

COBSEIL ALIHENTA1RE BONDIAL FnV:bb; 

COISTBOCTIOR BABS:1o7, 111; AÏR:192; 

COBSOLAXBES—QUESTIOBS FEV:74; AVR: 19 « ; 

CORTENBUBS FE»:70; AVR:212; 

COBTRATS DE TRAVAIL JAR:2b, 20; 

COOPERATION JAB:b-7, 9, 10-20; FE»:bJ-b7, 7b-7b, 7b; BABS:107, 109, 125, 127-130, 133-134, 145; AVB:109—192, 195-200, 202, 
205—20b, 211, 220; 

COOPERATION CULTURELLE JAN:b, 9; FRV:o3, b5, 7U; OARS:127; AVh:198-199, 202; 

COOPERATION BCORUBIUUE JAB:9; FEV:b4-b5, 7o, 78; BARS:1u7, 123, 129; AIR:189; 

COOPERATION EDUCATIVE JAB :9 ; BARS:127; AVA:19B; 

COOPERATION FINANCIERE FBV:b5; AVa:191-192; 

COOPERATION INDOSTRIELLE J A B : 9 ; FEV:7b; B »RS:12B; AVR:200; 

COOPERATION BIL ITA IRB BARS:128; 

COOPERATION OPERATIONNELLE JAR:8; 

COOPERATION REGIONALE BARS:129; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:b, 9; FsV:»3-oo, 7b, 78; BARS: 127, 129; AVR:1>9; 

COOPERATION TECdBIQUB JAR:9; FBV:n4-b7, 7», Id; BARS:129; AVR:190, 192, 19b-197, 199, 202; 

COSTA RICA AVB: 197; 

COTE D 'IVOIBB JAN:b; BARS: 123; A Vit : 193—194, 2Ub; 

COURS D'EAU JAR:14; 

CREANCES-DETTES JAk:34; 

CREDITS JAB:2-5, 11; BARS:109-112, 113-120, 122-123; 

CREDITS—DEVELOPPEBENT J A R : 2 - 5 , 11; BARS:109-111, 115-121, 123; 

CUBA JAN:9, 11-12; FEf:78; BARS:12b; AVB:198-199, 212; 

COLTUBELLES—QUESTION^ JAR:8; FEV:63, bb, 08, 70; BARS:109, 126-127, 140, 144, 14b-147; AVR:190, 197-198, 200, 202; 

DABBBABK JAR:b-7, 14, 34; FEV:«3, b9; BARS: 108, 134, 144, 148; AVR: 195, 207-208, 215, 219; 

DBFERSB AVB:194; 

DBSABBBBEBT JAN:18; AVR:217; 

DETTES BARS:127-128; 

DEVELOPPEBENT JA«: 1-b, 7, 37; BARS:1U9-112, 115-118, 120, 130; AVB:191; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

DEVELOPPEMENT RORAL JAHR-T-S; BARS:110-113, 12U; 

DIFPERENDS—REGLEMENT AVR:207; 

DIPLOMES JAN:21; Bias:140-141; 

DISCRIMINATION JAM s 11, lb, 2b; FBt:b9, 7t>i BAMS : 13b-l 36$ AVR:21b-217; 

DISCRIB1NATIOH BACiALt J»M : lb; FKV:76; B A A B S U O ; AVR:210-217; 

DOCUBENTS JUDICIAIRES JAN:33; BARb:142; 

DOMANIALES—QUESTIONS FBV:78; 

DONS FEV:63; 

DOUANES JAN : 19-20; F£V:7J; BARS:10a; AVR:202-203, 20b-20b; 

DRAINAGE BARS:112; 

DROIT CIVIL BABS:142-14J; 

DROIT CÛBBERCIAL BARS:142-143; 

DROIT D'AUTEUR FEV:bb; BARS:12b; 

DROIT DE LA HER F£V:7b; 

DROIT PRIVE JAN:37; 

DROITS CIVILS JAN : 19; FJSV:71-72; HARS:13b; AVk:20b; 

DROITS COLTURELS AVR:20b; 

DROITS DE L*HOBB£ JAN:11, lb, 19; I E ¥ : O 9 , 71-72, 7b; BARS:13b-13b; AVM:20b-20o, 216-217 

DROITS ECONOMIQUES AVR:20b; 

DROITS POLITIQUES JAN:19; F£V:71-72; BARS:13b; AVR:20b; 

DROITS SOCIAUX AVR:20b; 

ECOLES AVR:19b ; 

ECONOMIQUES—QUESTIONS JAM : b; FE»:65; 

EGOUTS—CONSTRUCTION BABS: 112, 11*», lib; 

EGXPTE JAN:b; fBY:6a; BARS:119, 12b; 

EL SALVADOR JAN:19; AVR:2U7; 

ELEVAGE AVB:201, 21b; 

EHIRATS ARABES UNIS AVR:210-2IT ; 

EAHAGAS1NAGE DES GRAINS JAR:J; 

EMPLOI JAN:22, 31; MARS:124; VA:21T>; 

EMPLOI—SERVICES JAN:27; 

EBPBONTS JAM: 1-b; BARS: llo-llb, 117-119, 121-123, 12b—127; AVR:1«1, 204; 

EMPRUNTS—GARANTIE JAM:4; BARS:110—1IS, 117-llb, 121-122; 

ENEBGIE FEV:b4; MARS: 107, 121; 

ENERGIE ATOMIQUE FtV:b7; 

ENERGIE ELECTRIQUE BARS :109-110, llj-llb, 121; 

ENERGIE HXDRO-ELECTRIQUE JAM:1; AVR:192; 

ENERGIE NUCLEAIRE JA«:9; 

ENERGIE THERMALE BARS: 110; 

EHFAHCE—JEUNESSE—BIN JsURS JA«:22-24, /b; BABS:139, 141-143; AVR:197, 210; 

ENGRAIS BARS:119; 

BNSEIGNEBENT JAN:4. 9, 21. 31; F£V:nb, 7b; MAkS:114-llb, 119-121, 127, 140-141; AVB:19b 

BNSEIGNEBENT PROFESSIONIiEL JAN:Jl; FE):73; 

ENTITE N0N-INTERNAT10NALB JAR:3; BARS:11j; 

ENTRAIDE JUDICIAIRE JAN:34; 

ENTRAINEMENT JAN:b, 7-b, 31; FEV:U4, 73, 7b; BARS:119; 

ENTREPRISES BOÏENNES—DAVELOPPEBERT BARS:11b; 

ENVIRONNEBENT JAN:ltt; F£V:b3, b9, 7b; BARs:12b, 130, 139, 14b; AVR:211-212, 21b, 217; 
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£HVOIS CONTEE BEBBOURSBBENT JAN:13; 

EPARGNE JAB: 13; 

EQUATEUR BARS:115, 12b, 12b, 13b, 147; AVB: 198; 

ESPACE AVH:2UU; 

ESPACE EXTRi-ATBOSPHEHIQUE AVk:2UU; 

ESPAGNE JAN:9, 11, 21, 33; I£V:b7, 71-72, 75; BARS:124, 135, 137-139, 141; AVB:191, 202-204, 210; 

ETA1N BABS:143; 

STAT CIVIL BABS:140; AVB:201, 218; 

STATS ARABES JAN:21; BABS:141; 

ETAIS-OHis D'ABERIQOE JAN:O, a, 19-20; PEV:b3; RA «S:125, 128, 145; AVB:205, 217; 

ETHIOPIE JAN:15: FEV:bb; 

EUROPE BABS:141; 

EXTRADITION FEV:b4, 74; BARS:134; 

FAILLITE JAN:34; 

FAB1LLË—QUESTIONS BARS : 139-140; 

FAUNE FEV:b9; BAHS:139; 

PEHBEs JAR:11, 27; FEV:b9; BAHS:135; 

FIEVRE APHTEUSE JAN:21; BARS:13b; 

FINANCIERES—QUESTIONS AVR:189, 192, 201; 

FINLANDE JAN:b-7, 14, 34; P£V:b8, 75-78; BARS:108, 123, 134; AVR:195, 207-209, 219; 

FLEURS FEV:b9; BARS:139; 

FONDS AUTORENOOVELAbLE DES NATIONS UNIES POUR L 'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES F£V:b4, b7; 

FONDS INTERNATIONAL D'INDRaNlSATION DES DOBBAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HÏDROCARBOBES AVB:212 

FONDS SARINS F£V:75; 

FORCE BT CORPS D'OBSERVATEURS BOLI'XRAXXORAUX BAkS:147; 

FORBATION PROFESSIONNELLE JAR:7, 31; F£V:73; BARS:119; 

FRANCE JAN:b, lo, 15; FEV:b4, 71-72, 78; BARS:127, 135-13o, 142; AVR:189-191, 201-203, 217-220; 

FRONTIERES JAN:8; BARS:107, 129; AVH:190, 197, 201, 217-218; 

GABON FEV:78; 

GARANTIES—NUCLEAIRES JAN:9; 

GATT JAN:35—3 7; 

GAZ BARS:117; 

GENIE CIVIL BABS:109-110; 

GENOCIDE AVB:204—205; 

GESTION (ENTREPRISES) JAN:5; BARS:113, lib; 

GHANA JAN:2; BABS:118; AVR:213-214; 

GIBRALTAR BARS:142; 

GBA1RS JAN:3; 

GRECE JAN :b; FEV :74, 78; AVR:214; 

GUATEHALA BARS:137, 148; AVR:197, 220; 

GUERNESEI JAH:b; BARS:l4b; 

GOERBE NUCLEAIBE-PREVfiNTlON JAN:9; BARS:108, 135; 

GUINEE JAN:b-7; BARS:139; AVR:190; 

GUIANA FEV:63; 

H A I T I B A R S : 1 3 2 ; 

HAUTE HER AVR:211, 215; 

HAUTE-VOLTA JAN:5-7; FEV:78; BAss:11b, 123; AVA:194; 
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HONDURAS AV B : 19 7 ; 

HONG-KONG BABS:142, 146; 

UOBGBIE JAB:9, 18: PEV:64, 78: BARS:124; AVB:192, 199; 

HD1LE BARS:124; AVB:209-212; 

IDENTITE—DOCUBENTS JAN:29; 

ILE DB HAN BABS: 142, 146; 

ILES CAIBANBS BABS:142; 

ILES FALKLAND ET DEPENDANCES BARS: 14 2; 

IBPORT-EXPORT FEV:72-73; BABS:118: 

IBPOSITION PEV:64, 67; BABS:107-109, 124-125, 144, 147; AVB:195-196, 207-209, 219; 

IBPOSITION—DOUBLE FBV:64 , 67; BANS:1O7-109, 124-125, 144, 147; AVR:195-19b, 208-209 

IBPOSITION—FORTUNE BABS:107-109, 124-125, 147; aVK:195-196, 207-209; 

IBPOSITION—HERITAGE FRV:b4; 

IBPOSITION—BBVENU FAV:b4; BARS : 107-109, 124-125, 144, 147; AVR:195-19l>, 207-209; 

1NARI (LAC) BARS:123; 

INDE JAN:6, 19, 35; FEV:b8; BARS:117-118, 125, 131; AVR: 199, 206, 22o; 

INDEMNISATION JAN:24-26; AVN:2l2; 

INDONESIE JAN:18; BARS:121; AVR:191, 204; 

INDUSTRIE JAB:22, 27; FEV:76; BABS:107, 112, 113, 122, 129; AVR:189, 192, 216; 

INFORBATION BARS:109, 127; 

INFOBBATIQOE BARS: 139; 

INSPECTION HAAS:133; 

INSTITUTIONS JAN :10 ; 

1NVESTISSEBEBTS FEV:72; BARS:108-109, 126, 14»; A»B:207; 

INVESTISSEMENTS—GABANTIE BARS:1UO-109, 126, 14b; 

INVESTISSEBENTS—PROBOTION BARS : 12b, 146; 

IRAN AVR:199; 

IRAQ BARS:127, 144; AVR:195; 

IRLANDE JAN:6; BARS:134; AfB:196, 213-214; 

IRRIGATION JAN:3; BARS:121, 123; 

ISLANDE JAN:7; BABS:134; AVE:19b, 207-209, 21J-214; 

ISRAEL JAR:6, 20; FEV:66, 73-75; BARS:140; AVR:197; 

ITALIE jAN:b, 10, 15; F£V:b7, 69, 75, 78; AVR:211, 215; 

JABAHIRIIA ARABE LIBYENNE BARS:109; AVB:19b; 

JAHAIQUË FEV:75; BABS:122, 132; AVR:213; 

JAPON JAN:b, 18, 20; FEV:78; 

JERSEY JAN:6; HABS:14o; 

JORDANIE BARS:124, 143; 

JOURNAUX-ECBITS PERIODIQUES JAB:13; 

JUDICIAIRES—QUESTIONS AVR: 197; 

JURID1Q0ES—QUESTIONS JAN:33, 37; BARS:139, 141-143; AVR:207, 211-212; 

JUTE JAH:6; AVR:20b; 

KBRYA JAN:20; BARS:125, 132, 135, 147; AVR:193, 220; 

KOBEIT JAN:21; FEV:b4; BABS:144; 

LEGALISATION (DOCUBENTS) AVR:201, 218; 

LIBAN HARS:147; AVB:213-214; 

247 



INDEX ALPHABETIQUE (PRANCAZS) 

LIBERIA AVB:191; 

LIGUES DE CHARGE AVK:2l0; 

LOBE (ACCORD DE) FEV:72; 

LUXEMBOURG JAN:b, 10, 21, 3d; FLV:b9; BAAS : 124, 131; AVB:193; 

MADAGASCAR BABS:127; 

BALADIES PAOFESSIORAELLES JAB:2a; AAAS:138; 

MALAISIE JAN:1, 17-1»; MABS:122, 145; AVs:213-214; 

BALAVI JAB:11; BABS:119-120, 127; 

BALDIVES JAM:35-37; AVB:205, 216-217; 

BALI JAB:5-7; HABS:124; AVR:194, 19o; 

BALTE BABS:124; 

MABDATS JAM : 12; 

BAB1AGE BARS:140; 

BABITIBES—QUESTIONS JAB:22-23; FaV:63; BARS:140; AVfc:210, 213, 215; 

•ABOC JAN:9, 35; PEV:b3, 7»; BARS: 107; AVE: 191, 202, 204; 

MATIERES NUCLEAIRES JAH:9; MARS: 10», 135; 

BAORICE BARS : 1 1 7 ; AVB: 1 9 4 ; 

BAOBITANIE JAN:9; AVR:194, 220; 

MEDECINE VETERINAIRE FEV:65; 

BED1CA0I—SOINS AVR:190; 

MEDITERBANEB (BEE) JAN:21; BANS:140; 

BEE BARS:133, 140; AVR:209-214; 

B B B — G E N S DE JAN:2S, 29-30; BARS:138; 

BETAOX PRBCIBOX FBV:71; BARS:1J4; 

MEXIQUE JAN:»; FEV:b»; MARS:125, 132, 130, 140, 145; AVa:197-200, 214; 

MIGRATION BABS:121; 

MILITAIRES—QUESTIONS JAN:1»; BARS:125, 120, 147; AVH:217; 

BOBACO AVR:189, 203, 220; 

MONETAIRES—QUESTIONS AVR:1U9, 191, 204; 

B02ABB1QUE FEV:63, 7b; BABS:125, 145; 

MULTILATERAL JAN:b-7, 10, 14-16, IB, 20, 34-35; F£V;70; BARS:10»; AVB:194-195; 

NATIONS OBIBS (MEMBRES) PKV:74; 

NAVIGATION JAN:b, 14, 35 ; FEV:77; HARS:L3O; AVR:209-210, 212-214; 

NAVIGATION INTERIEURE JAN:6; 

NEGOCIATION COLLECTIVE JAN:28, ->1; 

NEPAL JAB:6; FEV:67-6U; BARS:11»; AVR:192; 

NICABA60A AVB:195; 

NIGER JAB:6-7; FhV:7tt; AVR:194; 

N1GEB (FLEUVE) JAN:6-7, 14; 

NIGBBIA JAB:2, 6; 

NORDIQUES (PATS) JAB:34; 

NORSES 00 TRAVAIL BAAS: 138S 

NORVEGE JAN:b-7, 14, 34s BABS: 107-108, 12b, 134, 145; AVB:195 , 207-209 , 212; 

NOOVBLLE-BBLANDB JAN:20; FEV:b4; AVB:191, 204; 

OBUVBBS ARTISTIQUES BARS:125; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAA:5, 33; F*V:bb, 75; AVR:195, 197, 200; 

ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (PONDS D'EQUIPEMENT DBS NATIuNS UNIES) JAN:9; FBV 
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ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (ORGANISATION DÈS NATAONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT INDUSTRIEL) AVR:192; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) FBV:67; BARS : 123; AVB£201, 220 

ORGANISATION INTERNATIONALE DES SATELLITES BAJUTIBES PEV:74; AVR:213; 

ORGANISATION BAUXTIBE INTERNATIONALE BARS:130; AVH:210-212; 

ORGANISATION BONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE AVN:220; 

ORGANISATION BONDIALE DE LA SABTB JAN: 16-17; BARS:135; 

ORGANISATION BONDIALE DO TOUR1SBB FEV:74; BARS:139; 

OTAGES BABS:137; 

OUGANDA BABS:115-11o, 127; 

PAIEBBBTS AVB: 189; 

PAII BABS:108, 125, 135; AVE:194, 200, 219; 

PAKISTAN JAN:3, 7, 19; AVR:20b; 

PALBIER A HUILE BARS:111; 

PANABA FEV:65; BARS:114; 

PAPIER AVB:201; 

PAPUA-NOOVELLB-GU1NEE AVB:220; 

PARAGUAY JAN:1; 

PATBIBOINË CULTUREL FEV:70; BABS: M O ; 

PATRIBOINE NATUREL FEV:70; BARS : 140 ; 

PAIS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT JAN:iO; 

PAIS-BAS JAB:6, 10, 17, 35; F*V:64-65; BARS: 124, 143, 14B; AVB:193-196, 204; 

PECHERIE BARS:123; 

PECHES JAN:30; BARS:123; 

PENALES—QUESTIONS JAN:9; FBV:65; BARS:137, 143; AVB:197, 204-205, 217; 

PENSIONS BABS:125; AVR:190; 

PEROU JAN:j; FEV:64, 71; BARS:113-114, 13U, 136; AVB:205; 

PERSONNEL JAN:5; 

PETITES ENTREPRISES—DEVELOPPERENT BARS: 115, 119; 

PETROLE JAN:4-5; BARS:117, 124, 145; 

PHARBACOLOGIE AVR: 189, 192, 203; 

PHILIPPINES JAN:4—5, 19; FEV:70; BARS:137; 

POIDS BT BRSURBS BARS: 138; 

POLLUTION JAB:32; BARS:140; AVR:209-212, 215, 217; 

POLOGNE JAN:21; BARS: 109; 

POBTS AVR:192; 

PORTS BARS:119; 

PORTUGAL FEV:71; BARS:115, 133, 135, 142-143; AVR:213-2V>; 

POSTES JAN:11-13; 

PREUVES BARS : 142-143; 

PBIVXLBGHS—IHBUBITES F£V:74; 

PBOCEDORE CIVILE BABS:142-143; 

PRODUITS DE BASE JAN:Vt; F*V:o4, 70-71; BARS:132-133, 135, 143; AVB:217; 

PRODUITS PBABBACEUTIQUES BARS:133: AVA:192; 

PROFESSIONS JAN:21; BARS:14l; 

PROJECTION BARS:121; 

PROPRIETE INDUSTRIELLE FEV: 78; 

PROTECTION CIVILE BARS:125; 

PROVINCE DE LA NOUVELLE—ECOSSE BABS:143; 
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rSICHOTCOPES—SUBSTANCES AVB:20b; 

BAOIATION JAB:8, 40; 
BADIODIFFOSIOR JAB:B; A¥8:219; 
RADIOLOGIE BABS: 127 s 
•BACTBOB NBCLEAIRE JAB:»-9; FBV:63; 
BECAERCHB JAB:*-5, 8; FEÏ:b*, 67; BABS:11*, 129; 
BBCBBBCBB NBCLBA1RE PBV:b3; 
BBCOBSTROCTION BAAS:118; 
RECOOVREBENTS JAN: 13; 
RELATIONS IND8STRIBLLAS JAM:31; 

BENNE BABS:107; 
RENSEIGNEMENTS—ECHANGE JAB:33; BARS: 127, 1*2; 
REPRESENTATION COBBBACIALA AVR:198; 
BBHBLIQOB ARABB OA LA JAN:33; 
RBPVBLIQOE CBBTRAPRLCAINE AVB: 192; 

RBPOBLIQOE OB COREE JAN:19; P «s V : o V-6 o ; BABS: 1*6; A*R:200; 
BBMBLIQOB DEBOCIATIQUR ALLEBARUE J A N : 9 , 18; FEF :b5, 7b; BARS: 131 ; AVR:193 , 217; 

BBPOBLXQOB VOBIBICAINA BARS:122 ; 

BBPBBLIQOE SOCIALISTE SUVIATIQOR U1 «*R A ARE JAN:11-l2, 15; 
BBPOBLIQUK-ONIE DE XAB2ABIB BARS:11b; AVR:204; 
RBPDBLIQOB-ONIE DO CABBROM JAB:b-7; 
RESPONSABILITE CIVILE AVR:211-212; 
RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONALE AVR:211-212; 
RESSOURCES aOBAIRES JA> :31; Fk«:73; 

BBSSOORCES n o u i u g u s JAN:33; F * V : 6 3 ; BARS: 112 , 1 1 * . 1 1 7 - 1 1 6 , 123 ; AVR :197 ; 

BBSSOORCBS NATURELLES PEV:b«, 6 7 ; 

RESSOOBCBS NATURELLES—EXPLORATION FAV:o«, b7; BAAS: 117. MS; 
BIVXBBB NÏOBAT1 - ACCORD BAAS:125; 
ROMABIE JAB:b, 8: BARS: 107. 133; 
ROBTES JAN:2, 11; BABS:111. 122; 
ROVTXERS—BBSBAOI JAB:3. 11; 

ROIAORB-BNI OB UE ANDE-BkETAGNE ET D'IRLANDE DO BOBO JAN:d. 9, 33; FAV:7*-75, 77-78; BARS: 125-126, 1*2, 1**-1*7; 

RNANDA JAN:*; 

SAXBT-VINCKNT-ET-GRENADINES AVR:212-215, 220; 
SALAIRE BINIBNB JAk:25, 29-30; 
SALAIBBS JAN:25, 28-30; 

SAkTE JAN:1b-17; BARS:11b, 120, 129, 134, 133, 136; AVR:19b; 
SATELLITES BARS:128; AVR:213; 
SAUVETAGE BABS: 133; AVR :210; 
SCIENTIFIQUES—QUESTIONS JAB:»; FAV:6B; BAkS:127; 
SBCORITS SOCIALE JAB:7, 17, 21; FAT:67, 71, 75; BARS: 12*. 1*1, 1*5; AVR:189; 
SBCOBXTB—VIB BABS: 133; AVA:210, 213-21*; 
SBNESAL BABS:117, 1*7; AVB:19*; 
SERVICE IBTEBBATIOBAL POOR LA RECHERCHE AGRICOLE RATIONALE AVB:19o; 
SIEGES (D'ORGANISATIONS) PRV:73; AVk:193-19b; 
SIBBBA LEONE FEV:b7; BARS:120; AVa:2l7; 
SINGAPOOR AVB:193; 
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SOCIETE FINANCIERE INTERNATIONALE AVR:201; 

SOUDER HABS:128 ; 

SBI IfABKA OA»: 19; BABS: 109; AVR:19b, 209, 213; 

STAGIAIRES FEV:b4; 

STUPEFIA BTS AVB:20b; 

SUBDfi JAR:b-7, 14, 34; BABS:107-109, 133~13b, 141, 144; A KB:19b, 208-20». 217, 220; 

SUISSE AVB:194; 

SBB1NABB BABS:13b; 

SILVICULTURE AVB:191; 

SISTERK ECONOBIQOK LAXINO-ABRRICAIN JAR:35; 

TCHAD JAR:6, 11-13; 

TCHECOSLOVAQUIE FBV:bj; BAISS109, 13b; AVk:189, 195, 198, 214; 

TELECOBBUBICATIORS BABS:111, lib, 128; 

TBLBVISION JAB:tf; AVB:190; 

TEBBES—BISE BB VALEUR JAR:1; AVB:201, 218; 

TBXT1LES JAB:6, 35; AVR:206; 

THAÏLANDE JAR:6, 19; 

THE BARS:145; 

TOGO FBV:78; BARS:109; AVR:194, 21b; 

TOORISBE FEV:74; BARS:139; AVR:189, 199; 

TRAFIC FRONTALIER AVR:2o2-203; 

TRANSPORT JAR:b, 14, 35; FEV:u5; BARS:l07, 124, 128, 133-134, 143-145; AVR:193, 1»5-19b, 210; 

TRANSPORT DE BARCHANDXSES JAN:lb; FEV:73; BARS:133, 144; AV*:19fe; 

TBANSPOBTS AERIENS JAR:33, 35; BARS:1oB, 123, 12b, 144-145; AVB: 193-194, 204; 

THABSPOBTS BARIT1BES FBV:b7, 70; BABS:128; AVR:21U, 212; 

TRANSPORTS ROUTIERS BARS:107, 124, 133, 143-144; AVB:195-19o; 

TKAVAIL JAN:14, 22-32, 37; F£V:73; BARS:138; AVR:21b; 

TBAVAIL NOCTURNE JAN:27; 

TRAVAIL OBLIGATOIRE JAN:2O, 29; 

TBAVAIL—INSPECTION JA«:27; 

TRAVAILLEURS JAN:14, 30-32; BAKS:138; AVB:190; 

TRAVAILLEURS ETRANGERS JAN:25; 

TRAVAILLEURS HIGBANTS JAN:28; 

TRAVAILLEURS—PROTECTION JAN:31-32; BABS:138; 

TRAVAUX PUBLICS BARS:113; 

TBINITE-ET-TOBAGO BABS2139; 

TURQUIE JAR:6, 17; BARS:122, 127, 140, 14b; 

ORION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIET!QOES JAR:9; FBV:b3, bb, 75; BABS: 123, 133; AVR:215, 220 

UNION POSTALB UNIVERSELLE JAB:11-12; 

UNIVERSITE POUR LA PAAX BARS:137; 

UNIVERSITES FBV:bb; BARS:137; 

ORANIUB JAN:8; FEV:b3; 

URUGUAY JAN :35, 37; FttV:bb, 74; 

VAISSEAUX JAN:24, 2b, 35; AVR:210, 214-215; 

VBHICULES A BOTEUR JAR:18; FBV:b9-70; BARS:131; AVR:210; 

VENEZUELA JAJI:30; FEV:b5, b7; BARS: 138; AVR:212, 214 ; 

VIET NAB JAR:8, 19; FEV:7b; 
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VIEUX TBAVAILLEUBS—ALLOCATIONS JAN:30; 

VIBEBEBTS POSTA OX JAN:13; 

VISAS BABS:124; AVB:200; 

VOLONTAIRES BABS:124; 

IBBBN JAN:11-12; FRV:70; BARS:120, 126; 

YOUGOSLAVIE JAN:20, 22, 24, 26, 30-32; BARS: 108, 112-113, 124, 126, 133, 148; 

ZAIRE JAB:2; 

ZAMBIE HABS:123; AVR:205-20b; 

ZIBBABBE BABS:114, 132; 
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INDEX NUMERIQUE CUMULATIF DU RELEVE DES TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index numérique i la tin da chaque Ralavé IIDIIIII couvre lac 
accord* originaux at las accords et faits ultérieurs qui font l'objet du 
Ralavé. A compter du soil de décembre 1983. eat index récapitula sur une 
basa annuall* les référençât données dans les Ralsvés précédemment 
publiés pour l'année an cours. Les références (JAN : » , JUIL : 372, 
•te) figurant après las numéros renvoient au mois du Ralavé correspondant 
at t la paga da ce Relavé. 

L'index numérique ast établi comme suit : 

1. Par numéros d'enregistrement de tous les accords originaux «t 
accords st faits ultérieurs figurant en "Parti* I* ou *n 
'Annexa A" 

2. Par numéroa da classement et d'inscription au répertoire de tous 
l*s accords originaux at accords *t faits ultérieurs figurant en 
•Parti* II' ou *n "Annexe B" 

3. Par numéros d'enregistrement de la Société des Nations pour les 
faits ultérieurs relatifs aux accords orlgln*ll*m*nt enregistrés 
auprès d* la Société des Nations 
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IBDfcX BUSEHIUUB (FBABCAIS) 
1. PAH BDBBBO 0 'EBBESIS TREBBHT OE TOIIS LBS ACCORDS BT FAITS ULT&ALEORS (PARTIE I OU ABB EXE A) 

00003 AVB:205; 
00004 FEV s74; 
00104 JAB:14; 
00221 JAB:16-17; BARS:135; 
00588 JAB:22; AVB:21b; 
0059U JAB:22; 
00591 JAB:23; 
00593—00594 JA1:23; 
00595 JAB:24; 
00598-00599 JAR :24; 
00602 JAB:25: 
00605 JAB:25; 
00609 JAB:25; 
00612 JAH:26; 
00615 AVB:216; 
00624 JAR:26; 
00634 BABS:138; 
00635 JIB:26; 
00742 FEV:75; 
00792 JAB:27; 
00814 JAB:35-37; 
00881 JAB:27; 
00898 JAB: 27; 
01021 AVB:204—205; 
01070 JAB:27; 
01341 JAR:28; 
01473 AVB:204; 
01616 JAB:28; 
01870-01871 JAB:28; 
02244 JAB:29; 
02582 FEV:74; 
02588 JAB:21; BABS:13&; 
02624 JAB:29; 
02674 JAB:14; 
02733 BABS:133; 
02997 JAB:37; 
03571 FBV:75; 
04164 AVR:207; 
04280 BABS:148; 
04648 JAB:29; 
04714 AVB:209-210; 
04739 BABS:137; 
04789 JAB:18; PBVS69-70; BARS:131; AVK:210; 
05339 BABS:144; 
05598 JAB:29; 
05808 BABS:144; 
0S923 BABS:144; 
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U N I Mlialy*k t r u K U t l 

t i n t J A » : 3 0 ; 

06119 > U S : 1 M j 

06208 JABS30; 

07310 F B V : 7 8 ; 

07586 AVB :207 ; 

07794 A T I : 2 1 0 s 

082*0 AVB:207s 

08359 M I :207 s 

08507 < )A* :1*s 

0856* A V A : 2 1 0 ; 

0 8 8 * * J A B : 1 1 ; AVB :220 ; 

09159 A V B : 2 1 0 ; 

09172 B A I S : 1 3 3 s 

0920* JAB: 17; 

0 9 * 3 1 B A B S : 1 * 1 - 1 * 2 ; 

09 *32 J A B : 3 3 ; B A A * : 1 4 2 ; 

0 9 * 6 * J A B : 1 5 ; P B » : 7 e ; B t t S i U t , 1 * 8 ( A V f e i 2 1 » - 4 l ? s 

10030 J A > : 3 0 ; 

10355 BABS :138 ; 

109*7 A V B : 2 0 8 ; 

11821 J A B : 3 0 ; 

11851 PBV :78 ; 

11953 BABS: 147 ; 

121*0 B A B S : 1 4 2 - 1 * 3 ; 

12292 A f B : 2 0 2 ; 

12*15 B A B S :1 4 4 ; 

12*30 J A « : 4 5 ; 

12659 J A I : 3 1 ; 

12976 BABS: 145; 

13003 -1300* AVB:208 ; 

13007 P B V : 7 6 ; 

13172 F B V : 7 8 ; 

13220 A V B : 2 0 8 s 

13275 BABS :139 ; 

13561 J A B : 1 9 - 2 0 , 3 * 

13597 B A B S : 1 * 8 ; 

1369* BABS :133 ; 

13695 B A B S : 1 3 * s 

13786 F B V : 7 1 ; B A A S : 

13979 J A B : 1 1 ; 

1*018 A V B : 2 0 9 ; 

1*022 A V B : 2 0 9 ; 

1 *0 *9 A V B : 2 1 1 ; 

1*097 AVB:211—212; 

1*113 AVB:202s 

1 * * 0 3 F B V : 7 * ; BAAS: 

1*531 B A B S : 1 * 8 ; AVB 

1*537 FBV:69s B A B A : 



I U H BUBEBIUOE (FBABCA1S) 

1 * 6 6 8 J A B : 1 9 ; FEV : 7 1 - 7 2 ; I 

1 * 8 6 1 A V B : 2 1 7 ; 

1 4 8 6 2 J A B : 3 1 ; A > < : 2 1 6 ; 

14952 F E V : 7 1 ; 

14956 A V B : 2 0 6 ; 

14989 F K V : 7 4 ; 

14999 A V B : 2 0 B ; 

15032 J A B : 3 1 ; 

15121 J A R : 1 5 ; 

15511 F E V : 7 0 ; B A B S : 1 4 0 ; 

15749 J A B : 3 4 ; 

15823 J A B : 3 1 ; R E V S 7 3 ; 

15824 A V B : 2 1 2 ; 

15966 B A M S : 1 3 4 ; 

16198 F E V : 7 0 ; A V B : 2 1 2 ; 

16200 F B I : 7 8 ; 

1 6 2 1 1 J A B : 3 5 ; 

16510 F E V : 7 3 ; 

16540 A V B : 2 0 9 ; 

16705 B A B S : 1 3 8 ; 

1 6 7 1 6 B A B S : 14 5 ; 

16827 J A B : 3 3 ; 

16883 J A B : 3 3 ; 

16889 S A B S : 1 4 0 ; 

16908 B A B S : 1 4 U ; 

1 6 9 1 4 - 1 6 9 1 5 J U : 3 « ; 

17119 J A B : 1 8 , 3 4 ; A V B : 2 1 7 : 

17146 A VB : 2 1 2 ; 

17582 BABS : 1 4 5 ; 

17589 BABS : 1 4 0 ; 

1 7 6 9 8 B A B S S 1 3 4 ; 

17816 J A N : 2 1 ; 

17906 J A R : 3 2 ; 

17948 A V B : 2 1 3 ; 

18033 B A B S : 1 4 5 ; 

18130 F E V : 78 ; 

18185 F E V : 7 8 ; 

18188 F E F : 7 8 ; 

16961 A V B : 2 1 3 — 2 1 4 ; 

1 8 9 6 7 F £ V : 7 5 ; 

1 9 1 8 3 F E V : 7 3 ; 

19600 BABS: 1 4 1 ; 

19642 A V B : 2 2 0 ; 

19735 B A B S : 1 3 7 ; 

1 9 8 1 5 J A B : 1 8 - 1 9 ; 

1 9 9 8 5 - 19987 J A B : 1 2 ; 

1 9 9 8 8 - 1 9 9 9 2 J A B : 1 3 ; 

20313 B U S : 135, 1<t«i 
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U S U I BOAABIUOB (FBABCAIS ) 

20367 J A R : 2 1 ; B » B S : I * 1 ; 

20378 J&R: 11 ; f i s » : O S ; O A K S : 13b; 

20387 B A R S : 1 * 5 ; 

20389 BARS: W o ; 

20722 A » a : 2 0 2 - 2 0 3 ; 

20966 B A B S : 1 * 1 ; 

21052 F B V : 7 2 ; 

21071 -21072 P B » : 7 2 ; 

21073 F B f : 7 3 ; 

21139 B A B S : 1 * 3 ; A » R : 2 2 0 ; 

21176 J A N : 3 5 ; 

21177 B A R S : 1 * 6 ; 

212*6 J A R : 3 5 ; 

2126* J A R : 3 5 ; A « R : 2 1 * ; 

21291 J A R : 3 5 ; 

2131*—21315 R * B S : 1 * 6 ; 

2 1 * 1 1 J A B : 3 5 ; 

21*20 F B T : 7 5 ; 

21615 F B V : 7 5 ; 

21623 A V B : 2 1 7 ; 

21820 ATB:220; 

21825 AVB :220 ; 

21865 A * B : 2 2 0 ; 

21886 AVR :215 ; 

21887 AVR:220 ; 

21930 B A B S : 1 * 7 ; 

21931 B A B S : 1 3 7 ; 

22281 J A B : 2 1 ; 

22282 F B V : 7 * ; 

223*1 BABS:137 ; 

223*5 BABS:13tt; 

22376 J A B : 1 * ; F B T : 7 0 - 7 1 ; B A a S : 1 4 2 - 1 3 3 ; A I * : 2 1 7 ; 

2 2 * 8 * A » R : 2 1 5 ; 

22 *95 BABS: 131; 

2251* BABS: 1 *3 ; 

22652 -22655 J A B : 1 ; 

22656 -22659 J A B : 2 ; 

22660 -22663 j A k : 3 ; 

2266*—22667 J A B : * ; 

22668 -22671 J a B : 5 ; 

22672 J A B : 6 ; AVR:20B; 

2 2 6 7 3 - 2 2 6 7 * J * a : 6 ; 

22675 -22678 J A B : 7 ; 

22679 -2268 * JAB:tt ; 

22685 -22690 J A B : 9 ; 

22691 -22692 J A B : 1 0 ; 

22693 -22697 F A » : 6 3 ; 

22698 -22702 F * f : 6 * ; 
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H I M U U I l t f M iTMICâlil 

22703 -22708 P B V : 6 5 ; 

22109 -22714 r < ( : b b ; 

22715-22719 M l t l j 

22720 -22723 M l : b 8 ; 

22724 -22728 BABS: « 1 7 ; 

22729—22731 B i * S : lOB; 

22732 BABS :108 , 135 ; 

22733 B I B S : 1 0 8 ; 

22734 -22738 B A B s : 1 u 9 ; 

22739 -22742 B A B S : 1 1 b ; 

22743—22746 BABS :111 ; 

22747 -22750 B A B S : 1 1 2 ; 

22751 -22754 BABS :113 ; 

22755 -22758 BABS: 114; 

22759 -22762 BAAS: 115; 

22763-22766 B A B S t l l e ; 

22767 -22770 B A B S : 1 1 7 ; 

22771-22774 B * B s : 1 1 8 ; 

22775 -22778 BABS :119 ; 

22779 -22782 BABS: 120; 

22783-22786 BAAS :121 ; 

22787 -22790 BABS : 122; 

22791 -22795 BABS :123 ; 

22796 B A B S : 1 2 4 ; 

22797 BABS :124 , 1 4 1 ; 

22798 BABS :124 , 143; 

22799 -22801 BABS: 124; 

22802 -22805 BABS: 123; 

22806 BABS :125 , 147 ; 

22807 B A B S : 1 2 5 ; 

22808 B A B S : 1 2 b , 147 ; 

22809 -22812 RABS :126 ; 

22813 -22818 BABS: 12 7 ; 

22819-22824 B A B S : 1 2 8 ; 

22825 -22830 BABS: 129; 

22831 -22832 BAAS :130 ; 

22833 -22837 AVB :189 ; 

22838 A V B : 1 8 9 , 2 0 3 ; 

22839 -22844 A V B : 1 9 0 ; 

22845 AVB: 191; 

22846 -22847 A V B : 1 9 1 , 2 0 4 ; 

22848 -22850 AVB :191 ; 

22851-22856 A V B : 1 9 2 ; 

22857 AVB :193 , 2 0 4 ; 

22858 -22861 AVA :193 : 

22862 -22866 A V B : 1 9 4 ; 

22867 -22871 AVB :195 ; 

22872—22876 A V B : 1 9 6 ; 
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iWNU BUBBMXUtlK (TBMCâXS) 

U t I T - X I t U H l l 1 » 7 i 

22K83-22B88 A ( B t 1 9 B ; 

22089-22894 A « B l 1 9 9 : 

2 2 « 9 5 - 2 2 8 9 « AVB:200s 

r u BUBBBO M CLASSBBBB» B * XB5CIUPTA0B AD BJtfUtlOABB Mt tOOS 1*S ACCUHUS Ut r u n OLSBBIftOM* (VABTXK XX OS ABBJUL6 B ) 

00921 -00922 A » B t 2 0 1 , 21»; 

00923 0 0 9 2 » A f B : 2 0 1 ; 

3 . ru BBIKBO D 'MUgju ixStBkakBT t o 0 8 LAS ItiB «UNSBlMIBS M X ACCUB0S BBBMilSTBJS AUPBBS UB LA SOCAJSTB 0BS BAtXUBS (ABB«X£ C) 

007J9 n u n ; 

01140 A * B | 2 1 9 ; 

04319 t l l : 2 t t i 



«AMUtAUl AECAPiTULATIFS 

YABLBAO «BCAPITULATII1 OAS ACCOBDS OkltUBAUA ANAASISTBBS BB 19B» 

Bos 22652 - 22692 • JANVIER 
BOS 22693 - 22723 S FEVRIER 
Bos 2272A - 22832 : BABS 
Bos 22833 - 22898 J AVRIL 

TABLEAU RECAPITULATIF OAS ACCOkUS OJUblkAUA CLASSAS AT INSCRITS AN WB« 

Bas 921 - 92« : AVAIL 
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TOR PUBLICATIONS ONLY. / NOT AN ADDENDUM TO STATEMENTS 

NOVMBER 1983 STATEMENT (ST/LEG/SER/A^U1) 

On page 71^, in entry under No. 22376, the sentence below 
"Equatorial Guinea" should read/ 

"(With provisional effect from 7 November 1983.)". 

r A la page 7lU, dans l'entrée sous le No 22376, la phrase sous 
^ r "Guinée équàtoriale" devrait se lire : 

• -(/-" "(Avec effet S titre provisoire au 7 novembre 1 9 8 3 . ) " . 

APRIL 198U STATEMENT (ST/LEG/SEÏ£A/M6) 

On page 206, in entries under No. 22672, modify the sentences 
below "Australia" and "Pakistan", respectively, to read as follows 

^Australia 
(With provisional effect from 12 April 198U.)". 

^Pakistan 
vV(With provisional effect from 13 April 198U.)". 

A la page 206, dans les entrees sous le No 22672, modifier les 
Y P phrases sous "Australie" et "Pakistan", respectivement, pour 

^ 1 qu'elles se lisent comme suit : 
i y . 

n ? Australie 
"(Avec effet à titre provisoire au 12 avril 198U.)". M 

L 

"^Pakistan 
^(Avec effet à titre provisoire au 13 avril 198U.)". 

(a 

a ' 

- ^ ' i 

D V . ' '• ' •• 
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